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J iiert: are (.Wo classes of Dicn with whom tlie wri- 
ter of lliese lines iias nulhing iu common, and wilb 
whom be has no wisli lo be confounded. One made 
tip of those who look back on the whole Middle 
Age, or at any rate on the Religious Spirit which 
animated it, with hatred and di^st; Literary Hams, 
who only deign to lifl the veil which hides those 
centuries from our eyes, that they may laugh at 
their nakedness, and exult over our superior con- 
dition. A sad atheistic set of men. Tlie other is as 
absurd on (he opposite side; the air of the Age in 
which they live seems to stifle them, they pant for 
tlie fresh morniug breeze of five centuries back, and 
setting tlieir faces sternly against the goodness and 
nobleness of our own Time (for, with all its sins, 
our Time is good and noble, and has done, and 
will yet do, by the blessing of God, many a brave 
thing), live only in the recoUecUon of the Past, 
and wish to bring back, not its spirit alon^ but all 
its forms, the quid( and the dead alike. The first 
class pounce on L^ends such as this of Theophilus, 
like foul birds on a fresli carcass: "Gime" they scream 
to their fellows, "Come, and see a new proof of 
monkery and superstition:" and, as they tear asun- 
der what once was living but is now dead, tbey 
thank their God (or have they any God?) that they 
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live ill an eiiliglileiiecl Age, when siicli tilings iire 
no longer pussible. The second hail them as a voice 
from the Age of General Faith, from the Time that 
was at peace with itself; and, because ihiir own 
Time is hauntfd by an evil conscience, they are wil- 
ling to bind tl>emselves to the whole confession 
of their forefathers, so to speak, in bloc^, tu repeat it 
ntler them word for word, and leLter fw letter; in 
a word not oidy to believe in the Spirit which fil- 
led those centuries, but to fit the very same forms, 
which tliat Spirit wove for itself, and in which it 
moved in perfect freedom, to the Spirit oftheirown 
Age, forms which it cannot bear, and which will go 
near to choke the life out of it. 

Like moiit extremes, these two Classes meet on 
one common ground: Unbelief. The Age wbidi re- 
fuses to adinowledge the spirit of those which went 
before it, can have no true Fuith in itself, and in 
its treatment of its fore-runners only anticiptes the 
fate which it expects at the liands of those who 
come after: like a brute beast it bullies the weak, and 
when its time is out, and its strength gone, will 
itself be bullied in its turn. And on the other hand 
that which refuses to believe in itself, hat flies back 
to the worn-out garments of a by-gone Time in the 
hope to find thein filled with the same life which 
once animated them , betrays the rottenness at its 
oyrn lieart, and can only end in strangling itself 
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with eiiipt^ Furm$. Both Logetber fill up the niea- 
sure of iniquity, and both work it^ether to prolong 
the curse which presses on our Time, its want of Faith. 
After what has been said it is almost needless 
to add, lliat tiie editor of this Legend of Theophilufi 
believes both in tlie middle and the modern Ages; 
he has sufHcient confidence in the common sense of 
Humanity, nnder the guidance of Providence, to feel 
suru tliat the long Period, vulgarly called "Dark", 
could not liave been such a "howling wilderness", 
such 3 monstrous Chaos, the abode of all unclean 
things, as some delight to picture it to themselves) 
on tbe contrary he is convinced that those Ages 
were filled with a proper measure of Light, hy which 
great and noble deeds were done, things which we, 
with all our superior manual dexterity, and Tilanie 
Machinery, can hardly hope to equal; and that they 
only seem dark to us, because their dark end, the 
necessary corruption into which they fell after they 
bad lived their appointed life, is nearest to us; 
partly perhaps because we have hitherto looked at 
them with diseased eyes sadly in want of couching. 
And again he is confident that his own Age is the 
best, at all events tbe best for him who is called 
on to live in it, and tliat, if it only knew what 
Spirit lay under it, it would soon clothe itself in fit- 
ting forms, and surpass in every art aud every sci- 
ence all that had gone before it Time wilt show thai 
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the jouug Hercules has strength enough to strangle the 
two serpents which threaten to stifle him in his cradle. 

The great, the cuie, thing needful is Faith: iu 
this respect the Dark Age might set us an example 
worth following. CcMitrast for instance the faith of 
our own Lion-hearl, or of Columbus, the assurance 
thej had, under Heaven's help, of a prosperous issue 
to their voyage, with that of the man who believes, 
that he shall set bis foot oa. the State of New York 
within seventeen days after embarking at LiverpooL 
The one would seem to have believed in God, the 
other in James Watt "Ah!" some one will cry out, 
"Watt, Steam, Cotton, you talk of a world straug- 
"led to death by old forms, hut it is new Machi- 
"nery that grinds us to the dost." The writer has 
never been able to see any sense in such words. 
Machinery can only grind man to the dust so long 
as he is content to be enthralled by what should 
be his slave. Why should we not encrease our Ma- 
chinery a miUion-foid, and spin Cotton sufficient for 
the whole world, and still be free at heart, holding 
our heads on high, and believing in God? 

After ihe coufessiun of Faith made above, ihe 
writer hopes no one will think of calling htm a 
Mariolater, or any other hard name "not understan- 
den of the Common People", because he has pul> 
lished a collection of legends the avowed end of 
which was the glorification of ihe Virgin Mary. To 
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him ihey could not buL be inteiiselj^ interesting as 
tbe legilimate expression of tlie Belief of thcii- Age; 
but he is well aware that any attempt to revive 
such a Faith in such a form would, at the present 
Lime, be an error as pernicious in a Religious, as 
it would be absurd in a Philosophical, point of view. 
True it is that the worship of the Mother of God 
wears an enchanting aspect, tliat the features of tlie 
Queen of Heaven beam with ineflFable sweetness, 
transBgured in the glory shed round her by the 
matchless Art and Poetry of the Middle Age; but 
for us as a reality this worship lies far, far, behind} 
as far as the early dawn from "the burden and heat 
of the day" in which we are called on lo live and 
work: we may linger on these things in memory, as 
the grown man recalls with delight the vrandrous 
days of childhood, when the whole universe lay be- 
, fore bim, an undiscovered Eldorado; but the world 
can no more believe in them as it once believed, than 
it can go back ten centuries, and ^atn pass through 
the period of its infancy. 

And so may these legends of the apostacy and 
conversion of Theophilus, which once rang through- 
out all Christendom,- from Spain to Iceland, again 
emerge into tbe light of day as objects of aesthetic 
criticism, and stand the trial to which each new ge- 
neration summons those which have gone before it. 
Men may smile at Ibem now as eHete, but it were 
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belter not lo Turget the respect due to their age, 
and to think that they were orioe the comrort of 
many an aching heart, and did good service in their 
day to the cause of Truth, in combating the dark 
powers of Hell and Death. To the mere sceptical 
Understanding — that faculty which turns its plough- 
share over so many blooming fields to sow them 
with barren salt — it may seem absurd to repro" 
duce the tale of a man who sold himself bodily to 
the Devil, and was rescued from everiasting perdi- 
tion by the intercession of the Vii^in Mary; but 
to the eye uf Reason whidi sees far deeper, and 
ai^ues from principles of a higher Lc^ic, it is clear 
that the interest to be taken, tlie lesson to be learn- 
ed, does not in tlie least depend on the truth or 
lalseness of the facts recorded in the L^end; but 
on the fact that such things formed an inseparable 
part and parcel of the Belief of Times, which act- 
ing up to this faith did the "day's work of a Gi- 
ant," and left a mark on the world not yet worn 
out; of an Age which generated and fostered in its 
bosom the seeds of all our institutions, and from 
which we aie spiritually, as well as naturally, 
sprung. 

Before concluding this Piefacc the writer has 
still a pleasing duty to fulfill, that uf acknowledg- 
ing the many kindnesses he has received from 
friends during the progess of this little work through 
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ihe Press, without which it cxtiitd scarcely, imper- 
fect as it is, have been brought to an end. 

And first of all he is bound to offer his most 
heartfflt thanks to Hr AiwiJsson, Librarian in Chief, 
and to Hr Hylten-CaTallius, Under Librarian, in 
the Royal Library of this City^ for the very great 
liberality, with which they have allowed him to 
make use of the M.S.S. under their cure, a liberality 
the more praise-worthy as it is less common; for the 
sake uf science Jt were much to be wished that the noble 
example they have set were fdiowed by others ui this, 
and other Countries, and that (he "I^ in the Manger" 
policy, by pursuing which Libi'arians become rather 
a bar to impede, than a help to further the advance* 
ment of Literature, were at once and J'or ever abandoned. 
The courtesy with which Professor Scbrdder 
Librarian in Chief in the University of Upsala, per- 
mitted a valuable M.S. out of his private Collection 
to be sent to Stockholm, has allowed the compari- 
son and insertion of the various readings to the. 
Swedish Legend of Theophilus. 

To the pains and friendship of G. J. R. Gor- 
don Esqiiii-e, Secretary to Her Britannic Majesty's Le- 
gation in this City, he is indebted for the Facsimiles 
marked A. and D. which for accuracy and finish of exe- 
cution leave nothing to be desired; may these lines 
stand as a poor acknowledgement of this, and many 
other kindnesses from tlie same hand. 
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If lite meiitioti of tlie iiume of George Stfplieii.<i 
Ksquire has been left to lite last, it is not because 
his favours have been least, on llie contrary they 
aie so numerous that the Wtiter despairs of being 
able to enumerate them. It was Mr Stephens who 
pointed out the existence among (he 'i/LSS in the 
Royal Library of all the prose Legends given in rttis 
volume , and the discovery of the Low German 
Theophilus was made by the writer in his com' 
pany. Tlie Swedish Theophilus with the various 
readings belonging to it was copied fiom his tran- 
script, and his help has been invaluable throughout 
in decyphering ihe Icelandic M,S^. (no easy task 
owing to their many contractions) and in correcting 
the pi'oofs. 

But beside all these- services, which may be 
sitmm^ up and balanced, there area thousand name- 
less Charities of which no account can be given; 
which kre the very heart-blood of Existence, with- 
out the warm pulsation of which, without their 
healthy ebb and flow, the stream of life stagnates, 
and our outlook grows dreary; when the writer ie- ' 
members how many of these have been his lot while 
engaged on this volume, he feels amply rejjaid for 
the pains spent on it, and light at heart when he 
thinks how many of its jtages are hallowed by re- 
collections of friendly sympathy. 

Stockholm, Chiistmas Eve, 1844. 
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In the following pages I have attempted to give a 
sketch of tlie Literary History of the Legend, and to 
show its progress, from its rise in the Greek, through 
the Latin, into the various modern Languages of Europe. 
Many notices have doubtless escaped me, but I trust that 
tliose which 1 have been enabled to give will be found 
serviceable by those who take an interest in the subject. 



The original whence the Latin and, from these, the 
modern versions sprung, is to be found in the Greek of 
Eutycbianus, the disciple of Theophilus, who declares 
that be relates what he had seen with his own eyes, and 
heard from the mouth of Theophilus himself. This account, 
(from which as yet only extracts have been published?) 
exists in M.S. in the Libraries at Vienna and Paris. 
The following account of the Vienna M.S. is taken from 
Laoibecius Commenlaria de BibliothecA Caesar.Vindobon. 
Tom. vni. P. 71 foil. ed. 1679. 

"Vndectmus Codex manuscriptus Historicus Grsecus 
est memhranaceus pervetustus, elegans et. optimse not£e in 
folio, ut vocant, super regali, constatque foliis trecentis 
nonaginta, paginatim in binascolumnasdivisis. — Continentur - 
eo Magni Menologii Graccorum mensisFebruariusbocordine: 

Primo, et quidem k fol. 1 pag. 1 col. 1 usque ad 
fol. 6 pag. 2. col. 2. Vita S. Tiyphonis Martyris. — 

Nono, et quidem k fol. 37 pag. (. col. I usque 
ad fol. 45 pag. 1. col. 1. "Historin Poenitentiae et 
Conversionis S. Theophili Oeconomi sive Vicedomini 
Ecclesiae Episcopalis Adanensis in Cilicia TracheA sive 
Secunda. — Conscripta ob Eutycbiano, ipsius S. Theophili 
perpetuo famulo et comite, et ecclesia? Adanensis Qerico. 
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InsciibiUir ea aique incipit hue niodo: MeTOrota ital dva- 
itktiats ^QogTOV KvQiov ^fiwv'lrjoovv XQiat(>*, ysvofUvrj naga 
tivQS 'Omovofiov ovoficttt Geoq-ilov exxXrjaiag ttjq avarok^g 
j^MQag Tf.VKfifia ^Lidava dia HBatritag zijg &ylag vne(>syd6$ov 
GeoTOKOi; xai aeinaq&evov MaQtag. 'EyiytTO xaxa ihv 
xai()hv ixtivGv, rr^ttv fj zyv IntdQO/i^v yeveaS^at ttZy a&itav 
xai aXiiTiQidiv TleQawv sv t^ Tuiv 'Fiofiaunv noXizh^ iv 
(tiaxiav nolewv ov6^azi.'!Adava,TilgTbiv KtXtxdv dsvii^ag 
fnaQ^iag, otxovoftov yeyip^ai h i^ aywiarf] too &eov 
xad^okix^ ixxXjjaiq ovo^ait 6eo<piXov oatig oixovofiog nuw 
xaXdJg xai &£07iQeT[oig oixovn/idjv x. t. X. — Quod autem 
Eutychianus historiam hano literis consrgnavei'it, indicat 
ipse in fine his verbis: 

'Ey^ di EYTYXI^NOS, vanetvog xai afiagtotldg, 
oixoytvfjs yevi^^wg toS T^isnaxpn/imov tovtov ^vd^hg 
^eogiiXov, i-amoy di xai xlti^iKOs TfjS aifx^e xa&oltx^ 
imxXfj^'os i^^), TfOffaxolovffijaag t^ ifii^ deanoti}, xap 
f)7fOV(>yrj^fts avt^ (» T^ &kl^iei avfov, HneQ efiiQaxa volt 
p(f^aXfiOig ^iov , ttai px^Hoa ano i/jg fiaxaQiag evvoi} yXioa-' 
0t]g, la hs ofvfov cvfi^aviet ^e^auog aytygetxpd/irii'r foii 
niinptsfpiUf^ xqi ipkaffiaiv av^Qaatv iif&'i/i^v, }tg dofw* 
&SQV tfatvoifgaTf>fog i(«t Xv^iov ^fiwv 'fijaov X^tarov, 
jov do^a^OiUyop iy foig ayloig aviov. 

The Greek M.S. at Paris is jn the piljljotbeque Royglf, 
fund^ de Siiiiil-G»-'r(naio-dps-Pfe3 N;o cclxxxiu, oljm lxx. 
fol, 284—391; (see Mipbel T(ieqtre Frani^ais au Moyep Ag« 
p. )36). TItis is beyopjd a doyfjl (he M.S. mentioned by 
Mo|itffiU£Olit Bjbliptheea Coisliniitna P. ^1t>. as forming 
N:p cCii.^xxiu oiin> LXX, or tbat collection; lie describe 
it a$ cpde:( rnenibranacat:^, HI circifer ssti;uli, fo]ioruin 333. 

Fo|. J. Dicta Patfuiji f\ Monacbgrurp, ioitip^ mutila. 

Fpl. 28*Pcenileiilia TI»eopl>yl( cniusdaifi, loit, '^A'CTO 
xaid viv xatghr ixeivtt^ 

A? qn a^lditiooal rffereqce see Fabrit^ius Bibliothec* 
GriBca, erf. Harles, H;)niburg IfiOT, vol, x. p. 339. 
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Prom tlie Greek of EutychJanuS two eailj' Latin ver- 
sioas are «]Ltai]t: the one by Panlus Diacouus Neapotiunus; 
the other by Gcotianus Uervetus. The ro«'iner is to be found 
in the Bollandist ColIecti«ii, (Tom, I"'" dc Actis Sanctorum 
Afensis Fiebruarii, die 4'o, pag. 4@0 — 491) u:heret accoi-ding 
to Ijamb^ius, for alas! I have not been able to consult this 
«|4c«idJi] work myself, "inter alia multa le<^u digiitssima" it 
is proved with sut&eieat aceuraey that the penitence of St 
Theophilus happened wb«u Justinia« the Great was Emper- 
oc, about the year of our Lord 53& (not 835 >s stated by 
Moae, Auze^er fur Kundedes Deutsehen Mittelaltcrs, 1834 
p. 276; and by Grasse, I^hrbucU einer Lileriirgescb. B. II 
Abth. 2. H. a. p. 625). The Version by Geniianus Herve- 
tus purports to be a translation from Sjmeon MetaphmsteSt 
who flourished ia the x"' century, and who had embodied 
the narration of Eutychianus in his great patch-work Col- 
lection of the Lives of the Saints. This translation is print- 
ed in the S"* vol of Aloysius Lipomanus' Lives of the Fa- 
thers, and also by Surius (Tom l'"" de probatis Sanctorum 
Historiis, die 4^" Feb.), and finally the abridgement of this 
version printed in the present Volume, was published in the 
Vitse Sanctorum Selectissimo^ of the Carthusian Zacharias 
Lippelous, 2"'' Ed, by Cornelius Giasius, T. L p. 615, foil. 
Cologne 1616. 

In the x**" century RoswJlba or Hrosvithn, the famous 
nun of Gandersheim in Saxony, composed a Latin Poem op 
the story of Theophilus, see her ivorks, first Ed. "Opera 
Hi'oevite illvslris virginis et monialis Germane gente saxonica 
orte nvper a Conrado-Celte inventa" Nuremberg 1501. fol. 
on the leaf with the signature g. iij. (Michel Th. Fr.); and 
another Ed. by Henr. Leon. Schurtzfleisch Vitemberg. 1707. 
p. 132 — 45. In the xi"' century the Legend was thrown 
into Leonine verse by a writer supposed to be Marbod 
Bisliop of Renues j^ 1 123, see "Vcnerabilis H i|debei'ti primp 
c^omanensis episcopi, deinde turonensis arcbiepiscopi opera 



) by Google 



xii fittt*tnrt. 

etc. Parisiis apucl Laui-«ntium le Conte MDCCVlll. ful. 
p. tSuT — 15., and the Bollandist Cull, as above. The 
Poem begins tht]& 

Quidatn magnorum Vice-domnus erat meritoruin, 

Theophilus nomen; teiiuit quoque nominis omen. 

Qnippe inalom cavit, etc''*. 

In addition to these we Hnd the story alluded to or ci- 
ted by very many Latin writers of the Middle Age. For in- 
stance, by Fnlberlus Carootensis ^ 1029 see his woi'ks Paris 
1608 p. 136; by St Bernard ^ 1153 in his Deprecatto ad glo- 
rtosatn Virginem Mariam,see his works Paris 1615, p. 268; 
by Vincent de Beauvais ■J' 1364 in his Speculum Historiale 
32. 69. which famous work gave the legend great circula- 
tion; by St BonaveDtnre ^ 1274; tu bis Speculum B. Mariae 
Virgiiiis, lect ix; by Jacobus de Voragine j^ 1298 in bis 
Lumbnrdic History, or Golden Legend, on the authority of 
Fulbertus Carnotensis; by Atbcrtus Magnus in hisBiblra B. 
Marine Virginis ch. 9; and by other authors cited in the 
Bolland. Coll. ut supr. An abridged version of the story is 
to be found in the Lcciionary of the church of St. Omer, 
which used to be read on the 7'^ day of tiie Octave of the 
' Nativity of the Virgin Mary, (see Michel Th. Fr. p. 137> 

Thi, earliest notice of the Legend in any Modern Ton- 
gue which I have hitherto met with, is found in one of 
the Anglo Saxon Homilies of Archbishop ^Elfric ^ 1006; and 
as these Homilies have only been published for a Society, 
and van hardly therefore be said to be published at all, 1 
have not scrupled to reprint the passage amongst the other 
short pieces relating to Theophilus given in thit volume. 
Though I am unabfe to give any English version ofthe 
Legend, it is probable that it would require very little 
search among our Public Libraries before such a one would 
be found. The passage in question may be read in ^- 
fric's Homilies, printed for the .^Ifric Society Vol. 1 p. 448. 
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The earliest French version is thai in rhymed verse 
bv Gaulier cfu Coinsi -^ 1236, having been first a munk 
of St MecfarH at Soissons, and afterwards prior of Vis- 
sur-Aisne. The analysis of this conte was given at 
length by M. Dominitfne Maillet in his "Description, 
Notices et Exlrails des Manuscrits de U ' BihIioth&(ju« 
publique de Rennes. Rennes 1837. gvo p. 127—31; 
And the piece itself was published in 183S. by the same 
Gentleman under the title "Miracle de Theophile, mis 
en vers au commencement du xiii™' si^le par Gau- 
thier de Coincy puW. p. la prem. fois d'apres un M.S. 
de la Bihl. de Rennes par M. D. Maillet Rennes 1838." 
The Miracle of Tlieophilus by Rulebeuf, one of the 
most famous of the irouveres of the Xlit''* century is a 
Dramatic version of the story, and has been published 
by M. Achille Jubinal in his "(Euvres de Rutcbenr' 
Paris 1839. 2 vol. 8'°; and by M. Francisque Michel in 
his "Theatre Fran^ais au Moyeo-Age" Paris 1839. p. 
136—56. It is a mailer of great regret to me that 
after every effort I have been unable to procure a 
copy of M. Jubinars Ratebeuf in lime to mnke use of 
the valuable introduction which I understand he has 
prefixed to ibe Miracle of Theophilus; indeed, though 
I have said above that only extracts of the Greek Theo- 
philus bad as yet been published, I am not sure that 
the whole legend has not been printed by M. lubinal 
from the Parhi M.S. M. Michel's work I have been for- 
taoate enough to have at hand, and to the excellent 
introdnetton which he hns prefixed to the Miracle I 
have been indebted for a great part of my information 
on the subject. The actors in ibe piece are Noslre-Dame, 
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Li Evesques, Tt<eo|ihiles, Sailiaii appele atissi Li Dt^^ibrt-s, 
Salatins sorcier, Pinceguerre serviieur de I'Ev^que, Pierre 
ct Thomas cotnpagnons dc Theopliile. The action be- 
gins aTier Tbeophilus has been deprived of his ofHcc, ia 
the following words. 

Ci commence le Miiaclc de Theopliile 
Theophiles 

Alii! ahi! Diex, rois de gloire, 

Tant vos ai eu en mcinuire, 

Tout al done et deependii, 

Et tout ai aiis povres tertda, 

Ne m'est rem«z vaillant un sac 

Bien m'a dil li evesque.' **CsclMtc", 

Et ma rendu mate en Tangle; 

Sanz avoir m'a lessie touC sangle 

Ov m'estuel-il morir de fain 

Se je n'envoi ma robe »« pai». 

After a long sofiloqny Tbeophilus goes «» Salan 
lin "qui parloit au deable tjuant il voloil", (who lafces 
Ihe place of the Jew in the Icelandic and other prose 
versioos, and of ihe Magister in Nygromffniift to the 
Low German Miracle, and may perhaps be intended fov 
a Saracen;) Aflvr he has slated bis trouble, Salalin adrvises 
him to abjure God, aad. become the liege-man of someone 
who will treat him better; and promises to put bitn in 
the way of finding such a one, if he will return 
the next morning. Thcophilus departs promising to 
come. While he sotiloc(i]ixes on ihe misery whieh will 
follow hereafter if ho denies God, Ihe Virgin, andi the 
Saints, Salatin raises the Evil One, and infornM him 
that he has gained over to his service thefamous Clerk, 
Theophilus. The fiend bids him send him io> a certain 
vale hard by, where they may conchide their compact. 
Theophiluft returns and' is sent by Salatin to the trjsl- 
ing place witb a caution never to invoke nhs name of 
God. Tbeophilus goes ihilhen and becomes the Devil's 
liegeman, and besides gives him 'Mettres pendanz" sealed 
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with hh flgnrt anil ririrten with his bfbmly to* lliat 
eir«ct, renUuitcini;. GotI anit a|] wtfrks ^r Gimity, Arrci* 
tbi* ihe Bishop- sends Pinci^gtKrre lo' rtslore Tb«ophiItl» 
lo Ilia office of '"Seneschal", asserling I'hat he i» the fil- 
tfist man for the olBi-e; when Pinceguerre briars this 
message be is iroated very cavaVierly by Theophilus, who 
goes lo the Bishop, whom he (rests very little better, 
declaring that he will make the ruslios smart Tor it ; 
the Bishop sends him away with an admonilioD to Jo 
well, and begs him in fuiur« to look upon bis bouse and 
goods as if they were his own. The piece proceeds 
with a sort of stage instruction "Iri va Theophilrs k ses 
compaignOns tencieP (disputer) pfeniifiremenf k on qui 
avoit non Pierces", after abusing liim to his bearCs con- 
tent, he attacks' another rtamed Thbmas. fn tfiis agre- 
«ble occHpatibO seven years are supposed fo eTapse, af- 
ter which Theophilus repents and goes (o d chapel rtf 
(he Virgin, and begins to bewail his sins; after much" 
hesitation and despair he addresses a Toilg and beantifiir 
prayer to the Virgin, beseeching her aid. Tlie Virgin 
4ppedi^ to hin^, and at fii'st bids him depart out of 
her cbapef, but is soon softehed, and undertakes to gcf 
Ciaclc the covenant which hd had given to the DeviL 
After sdmie derhur from the Evil One she i^egaios the 
deed, and gives it lo Theophilus, bidding him give it 
(o the Bishbp to be read before (he People; this he 
does, and after the Bishop has read the deecf, the 
Piece ends with the following words. 

Issi ouvra icil preudom. 

Derivri I'a tout k bandod 
La Oleu' ancele; 

Marie, la virge pucelb, 

Dblivr^ I'a de teV querbte: 

ChMtoM tiiiV par cestle nevele. 
Op, levex sus^ 

Disens: Te detmi laudamus 

Explicit Le Miracl*! de Tbeopbile" 
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XVI fittzatntt. 

In a M.S. of tlie vad of the Xlll*'' ceotuty in ibe 
Biblkilh^ue du Hoi IV:o 7024, is found fot. 104 a piece 
of more than 900 verses with tbe tilie "Come nosire 
dame rscorda Theophilus a son cheir Hh" Begiii- 
niog thus. 

Enc«is queusseoi cil de Perse 

Rome riestruire el ileserte 

En Celiue la region 

Avenit ce a iin baron 

Visire estoit de la mostier 

Theopbite I'oy nomer. etc. 
According to M. Paulin Parrs, fi'om wbose excel- 
lent work "Les Manuscrits Francois de la Bibliotheque 
du Roi Paris 1841 T. IV p. 70—71." 1 have extracted 
ibis notice, ibis is not the conle of Gautier de Coinsi;' 
he adds that it bad escaped the notice of M. lubinal. 
In one point of view it is interesting as giving tbe right 
name of the country (Cilicia) in which the events 
are said to have happened; in ell Ihe other vernacular 
legends which I have seen, the scene is laid in Sicily, 
a mistake easily made at a lime when almost all inter- 
course with the East had ceased, by men who most 
have known of such an island as Sicily , but probably 
bad never heard of Cilicia. 

The legend seems to have been very popular in 
France during the Middle Age; and is often quoted or 
alluded lo. 

Sainte Marie Magdelainne 

Fu ensi de ses pechies sainnej 

Au dyabic fu retolus 

Par repentir Theophilus 

Horn, de Mahomet v. 1681. Paris 1831 

Douche mer Diu, ki sauvas 

Theophylu et conforias 

Oevre-li I'uis de paradys. - 
~El. s, la m. d'Enguenand de Crejui, Pttris 1834 
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fittxatnti. XVII 

Tu es it tout le monl une seule esperance, 
En loi doivent avoir peolieour grant fiance, 
Par cui Theopliilus Irouva sa delivrance. 
Qui cs- mauvais d'enfer avail mis sa creaoce. 

C'est uns Salus do IVoslre Dame. M.S. 

Ha! Dame, Be grace Irouva 
En vous lo clerc Tbeophilus. 
Miracle tie Nostre-Dame, de Cemperear Ju/ien M.S. 

A vostre filz dictfs i|ue je- suis sivnoe. 
De luy soient mes pecbez aboluz, 
Qu'il me pardonne commc a I'EgypiieoDe 
Ou comme il Teit au clerc Tbeophilus, 
Letjael par vous fnt quitle et absoluz, 
Conibien qu'il eust au <diable faict promesse. 
Baiiade vi, yue Fillon feit ^. la rttfueste de sa mere, 
pour prier Nostre Dame, dans le Grand Testament 
V. 883. 

Finally we find it sculptured in Church Archilec- 
tttre, and painted on glass. It is carved twice in (lie 
Cathedral of Notre Dame at Paris; once on the North 
Porch, and again "contre le mur da nord au rood- 
point", (words which I do not clearly uodersland but 
which I take to mean "on the north wall of the apse*'}. 
It is painted on a window in the cbancel o( ibe 
Calhrdral at Laon, in eighteen medallions; and Mi- 
chel , from whom the above particulars are taken , 
stales ibat this window presents details of the Legend 
not met with in the texts. It is also to be seen in the 
Church of St Peter at Troyes, and in that of St Julian 
at Mans, in both instances on windows in the Choir. 
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The short legend in Anglo-Nornun, of N<trman 
French, which teems to be a Iranslntton from the Gol- 
^11 Legend, is to be found in a MS. of the Royal 
Librar)' here; it is in sm. 4'°, 138 ful. wrilien about 1350 
and containing a kind of Universal HistM^ frotn the 
Creation down to thfl time of P»pe Jolt* XXII, ■{■ 1334. 
Amonj^t' Miter very interesting mnUer, k otint^ttfs the 
beautiful Angl. Sax. Legend of Constance and Morice 
(The original of Chftncer's Man. of Law's tale), which 
Mr Stephens, to whoiw beloi^» the merit of idenfifying 
this, along with so many nther M.S. in iIm Royal Li- 
brary here, intends to pnhltsh. The M.S. formerly be- 
longed to the celebrated Pi^esidenl fauchvt,. as i» proved 
by his autograph on the fiiist pa^ 

east a im» ciuisle faueket 1596t 

The earliest neaiion of the Legend in any G«r- 
Mini' Dialect seeme to occur in the Mrddle-Hjgb Geprt)«n 
Pbemi of Hammann «•» dei* Aue (tlonrished at the end 
df the xii^ centivKy) "von deiQ Gelouben",, where it is 
given at aonw length fnoni' veine 1927—98. (Coiop» 
Grimms Deutsche Mythologie 2^ Th. 3^ Au^. p. 969)' 
Antother Middle-Higb German poet, alludes lo it in thu 
CoHowing linesi 

SaWe rej^ina 
Misericardie : 

bsnnun^e bAstu mh 

denne aller monschen ortWa-. 

des ist wol innen worden 

Theophilus, ein siindec man, 

dcr din kint hete verlAn, 

unt hete in der belle pfuol 

zuo dein tiuvel slnen stnol 
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vil nalien jjesetzci: 

den hAstii, rronwe, ergetzei: 

wftn er Ut, als icli Uka vernameii, 

vo» dlnsr helfe wider komen , 

dsT Jtiio inanro siindaei«, 

dem du batmherzeG waer*: 

Soi nennet diclr rain- znnge 

niuoler dcr barmuoge 

tiat spt'iche oiicti bu als e 

'^kunegiii misericord ie". 
Maupt und HoffmaoK Jkdeutseke Bicctter I. 79—80 
Mention is also made of it in the folJowing lines 
out of ihe A'V« Maria sf Conrad von Wurxfowg, who 
flourished in tbe middle of llie xm^'' century 

Ave Mbfmi wer mo dir ^edingit 

wol dcwe ie g«Iingii, 

aU eins tnalis kunt wart vil gar bisuntlir 

an d«iT>e, der eta wHnd(r 

hetle lieidir sundin rickir pliebre: 

sin name was Theophihis geBennit,. 

in der abrift erkcnnit 

was^ er, also man< sagf; 

magt din- gnade erdehts 

daz sie iew widii- brahie- 

von den viantlicbin angeaiebte 

des hellewuormis, deme er sich do belt* 
flrgebin. 
JWbne'j Jrneig. for I&3* p. 273. 
And in another poem, discovered by Massmoan 

Maria wunscbel gerte' 

des stamQie» von yesse 

Tbeophrtum ernerte 

din Jongfrowelich ere 

trit h«r fur vnser «;hul(k 

hilfF una in goTtes hulde 

a mater gracia. 

Mune's Anz. Ift9}. p. 25; 
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Von der Hagpn (in his Jalirbuch f. Deut. Sp. und 
Allerthumsbunde vot. 6. 1844.) in an article on Faust, 
meniions a Middle-High German Poem as given in lii» 
"Gesammta ben teller N:o 84." I have not been able to 
get a sight of tliis book, nor have I seen nny reference 
to i( ia any of the works which treat of Tlieophilus. 

We next come lo the Low German Dialects, and 
1 shall begin with the Netherlandish or Flemish, and 
(hen procede (o the Low Saxon or German, because I 
believe that it was from the Flemish that the Legend, 
like Reineke and other Poems, passed into the Low German. 

The Flemish Theophilus, a narrative poem in 1854 
verses, was published by M. Philipp Btommaert un- 
der the following Title, "Tlieophilus, gedtcht d^r 14«. 
eeuw, gevolgd door drie andere Gedichien van helzelfde 
tydvak, uilgegeven [door] P.L.B. Gent, Duvivier 1836.gr. 
8^°". 1 am very son^ that in the case of this book, as in 
that of M Jubina), all my efforts to procure it have 
been ineffectual, so that 1 am forced to borrow the ma- 
leriaU of this notice from Mone'g Aniceiger for 1836 
p 434 — 5; this is the more to be regretted as T think I 
can trace some of the peculiarities of the Flemish Theophilus 
mentioned by Mone,as the repetition of the same thought 
in two suceeding verses, the love of proverbs, and the 
disregard of the Goal n in rhyme, (though perhaps 
these are hardly distinctive peculiarities) in the Low German 
Miracle which I have published, and in the Low Ger- 
man Poem on the story of Theophilus edited by Bruns 
(Altplattdeutsche Gedichte, Berlin Nicolai 1798 S^"-); 
Besides, on the supposition that the Flemish Theophilus 
was the original whence these two pieces were derived , it 
becomes a question of great importance to compare them 
with it, both for the sake of ascertaining liow they 
have handled the matter, and that of defining the re- 
lation in which they stand to each other. 

After long consideration, it seems to me that the 
resemblance l>ctween the Miracle and the Poem in Bruns 



) by Google 



fittialwTt. XXI 

is not suflicient to warrant the cunclnsion ilial tlioy are 
both tlie same pieco with ooly llie variations wliich every 
copyist used tu Insert in the transcript while UDiIor his 
hand; and yet it cannot be denied that there isa slrong 
resemblance, in some cases amounting to a positive iden- 
tity, between the two; I would explain this likeness by 
8Upposin;{ them lo be separate workings up of the Flemish 
Original in a Low German shape; the poem in Bruns 
being intended Tor a nnrrative piece, and the one 1 
have printed for a Miracle playj to snpport this 
view 1 may remark that ihe parts which give (he piece 
most of its dramatic action are wanting in Brunsj for 
instance the Grst 174 lines, containing the debate on 
the election of Theophilus in the Chapter, his disgrace, 
and lament, along with the appearance on the scene of 
the Master in Necromancy j also lines 440 — 53 when 
■Lucifer appears as an actor; and 510 — 43- containing 
the dialogue of Theophilus with his two servants, and 
Satan's warning to him not to approach the Preacher. 
The piece which 1 have published is to be found 
in a M-S. of the Royal Library here in sm. fol. marked 
N:o 29. it is 9 inches by 4, bound in contemporary 
wood boards, with two coats of arms (a wolf and a cap) 
carved on one of the sides- 
it has lOS leaves of from 30 to 35 lines on a 
side, and contains the following Poems all in the Low 
German Dialect, and written in two hands; the second 
begins leaf 62 recto. 

1. "Valenlyn uR Namelos" This poem is unfortn- 
nalely imperfect, as leaves 1, 2, 11, 12, 13, and 24, have 
been torn out. In its present state it begins on the 3^*^ 
leaf recto with the lines. 

De konigh de here wol vnlfenk 

He myt en to deme sale ghink 

Dar bat he pleghen wol den gheslen 

Al de dar weren inder vesten. 
and ends leaf 39 recto thus 
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KXJi fittmtutt. 

Dar na wan ile dot be kani 

Oj'sosiii' in vngherlant 

Dar vur oAmelos mj/t craft 

Va krech dar de« konijihes laacJit 

He wiii't dar liej'e in d^-ine landc 

Vn Uufde sunder scande 

Myt syaer vroweo sync fas [«ic] 

Dyl buk ys ule dal ya war 

Crfrt^nrt V< t"t«iit 

This Poem has been badly printed in Staphorsis 
Hambtirg. Kirchengescliichte 1,4, p. 231 fol); from a bad 
M.S. This StoeVhoIm M.S. contains a betler text, and 
(s at all events valuable as a mean^ lowards forming a 
better edition hy comparison with Staphorst, with this 
view 1 have taken a transcript of the poem which I purpose 
communicating to Moriz Haupt for inscrlion in his 
"Zeilschrift fikr D. Alterthiim". 

2. A Poem entitled "De VorWne Sone". being 
the story of Bobert-le-Diable in a milder form, inas- 
much as the Hero shows none of the fiendish temper 
given him in ihe French original, and merits perdition 
for no crimes committed by himself, but snlely for ike 
mn of his parents. The piece begins leaf. 39 recto thus 

In godes namen beue yk an 
Also yk ray des vor synnS kao 
So en y» nen man de dar leuet 
Va so gi'ote sunde hcuet 
De ycbles mgghe be ghyouS 
Sunder godes mynnen 
After 34 lines of prolc^ue, the story begins 
Me spreket yd was eyo rj'tier fyn 
He badde nicht en kyndelyn 
He was ok houesch vn mylde 
Eyn hell vnder syneme scbylde. 
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fHtt4*»tt. KXHI 

Unfortuintitely leaves 44, 47, and 44 are missing 
tLe poem ends leaf. 55 wrso iIhis. 

De dyt buk gl)« dvcbiet v5 ghe eci-e«E hat 

Gol gheiie syner sele rat 

Dat tieiftelryke to Ipne 

De vor lorne tone 

Schal dvt hok ghe n^met s^i'n 

Det neme Jk uppo de Irawe mj'ii 

Dat he was v&r lore«i 

Er he wart ghe boren 

Beyde myi sele vfi myt lyoe 

Doch ghaf go* ems der saldS ecliyoe 

Dat he vor van a]le syiM not 

Vfl heft myt gofte vroude grot 

Des behelpa vns got allC samen 

In godes manig [tic] AMEN 

H Dyl hok dat ys vie 

Me hale viii ghu( b»r up de sndlfl 

If Wuste yk eyne y£r«n bot 
De vor logbene were ghot 
Vfi eyrB schylt vo* ecb«l<leD 
Den woJde yk dnra gbeldnii 

Of this poem, hitherto quite unknown in German 
Literature, 1 have taken a transcript for the purpose of 
publication. 

N;o 3. "F)o8 un Blankeflo«''. from leaf 56. recto to 
78 recioj leaves 61 end 72 are tvaniing. The Poem 
containing 1365 lines in its present state begins thus. 

In deH nomB jebsu crysty 
De vns makede van sunden vry 
De gbcue my syn vti macht dflr to 
Beyde awet spade vii morghen vro 
= Dat yk ende dyt bokelyn 
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XXIV fitttttutt. 

Cryst gj'f n),V 'lar (o de liutpe dyii 
Wcn'te yk drs l)yn Beber vn vrui 
Dyne liuipe ys to alien dyngheo gliiit. 

It scliach an ej'ner tjft 
Also vns de awrnture ghyt 
Wo de konigh v5 ygpSnj'glie inyt syner tnacht 
Samelde eiie grote hcrekrafi 
Vn vor to aiierne io des koaighes laiit 
Dar lie dede roF vn brant 
And ends thus. 

Got de ghaf blanckeflosse ey kynt 

Dar van se grote vroyde viitrynk 

Dat sulue kleyne kyndelyn 

Dat warl ey fyn dat meghelyn 

Se gyrede (o gode al ere lyC 

Se wart konygh pyppynghes wyf 

Se hadde gode vele to leue dan 

Konyngh karle le by erne wan 

See worden krystene alto bant 

Vn be kerden ygspannyen Isnt 

Vor gode scbolen se 8ely«b syn 

Dat ys gbar de loue nym fsicj 

Sodder wart yd over beyden 

Do flos van blaackefiosse was gbe scbeyden 

Do be dwank se wedder synt 

Konyngh karle erer dochter kynt 

Do ok sodder wyl monych lant 

To der crystenS lieyt he dwank 

We dyt an ey beter bef ghe bracht 

Deme gbeue got gbude nacht 

Got gheue vns eyiiS ghuden ende 

Wor wy vns yn der werlde wendE 

Dyt bok ys vie 

Me gheue vns ber uppe de snilte 

I tbink 
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I'itftBtnrr. tkxt 

I think il will be clear even rrom these sliort specimens 
that the Slockholin M.S. contains* a much better text 
than that in Bruns. 1 should mention here that Hr. 
Klemming who has so »hly edited the Swedish "Flores 
orli Blaniteflor", was the first to lail on this M.S., and 
lo discover that it contained fliis Low German Poem. 
He also first ascertained the number of the missinjr le- 
aves, and paged the vol., all which has been a great 
help to me, (though 1 h.Tve preferred giving the num- 
ber of leaves'); Hr Riemming has also counted the num- 
ber of lines in this Poem, which he gives as 1364, but 
it is plain that the last line in the M.S. contains two 
verses, and indeed the scribe has shown that he meant 
it Tor two by setting the stroke usual in such cases in 
the middle. 

N:o 4. Thfophilus from leaf 78 recto to 94 recto. 

Of this piece 1 may remark that I have striven to 
make my transcript as much like tlie M.S. as possible; 
I hold this to be an imperative duty when lexis are 
published for the first time; it is time enough after 
this ii.is been done lo subject ihe text to a critical re- 
vision, and make it readable. -Upon this principle I 
bave printed Tlieophilus with every contraction and all 
his imperfections on his head, and to my knowledge 
have altered nothing, except in one or two instances 
by bringing a consonant inserted above into its proper 
place in the word. A pcciiliarily in the M.S., 1 mean 
the occasional use of the Dansk'fi (see the Facsimile), 
may perhaps warrant ihe conclusion that it was written 
somewhere in the North of Germany on "ihe debaleahle 
ground" between the Dansk and German tongues. The 
headings of the sperches, which I have printed in Black 
Letter, are in rubric in the M.S., and each speech be- 
gins with a large red Letter, all which may be better 
understood from a reference to the Facsimile. 

N:o 5. a short piece in double col. on lcaf94verso. 
probably a translation of the French Fabliau from 
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XXVI ^ilriatii*. 

which Chaucer took liia "MiircItAni'« Tal«", best hnowii 
to the English readA- front Pope's "Jaotiaiy and May". 
As (he litlle piece is ioteresiing in more than oi>e point 
of view I print it here.* 

was ey blunder niH 

r nomen han. 

sclione jQc dat wyf 

lef also syn lyT 

5 ... can to spele edder to der kerks 

. . . [e^ hande 'SO tolde werke 
. . . ok jo by er syn 
. . . vnwro de vrouwc fyn 
. . . se by den klederen dat 
10 ... em nychc ena Irede en Irat 

. . . pner stuiidcn 
. . . kede ee eneme junghen 
. . . se bauen wolde 
. . [bjat en dat he *e trulS scoldu 
15 ■ sprak vrouwe yk dai glierne do 

Kone g^ vyden stede dar to 
Se hcyt en an enS bCgbardZ ghs 
Dar so wolde se ene al vthe van 
EynE bomghaden al vme 
20 Vp eynS bom dat he klQme 

Dar scbolde be erei- warden 
Se woIde komen io den gharden 
(n ereroe hose dat >e sat 
Mel ereme maiie dat se at 
35 Ouer tafelen dat se seten 

Van appelen dat se spreken 
Se sprak wolde gy an den bomgliardS ghan 
Dar de scboni appele stan 
He sprak vrouwe ghat my vore 
30 Ik volghe jw al vpme spore 

Do se in den gharden quemen 
Yd nyne appete dar yne voraemen 
St sprak wo schole wy des begb^ns 
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Dat w} appele vS desseme bome wyfiiE 
Se sprak bucket yw dar nedder 
De biyde sprak dar nycht wedder 
Se stech etn up dat lyf 
Vp den bom clam dat sultie wyf 
De biynde grep den bom al vme 
Vp dat neinit up en clAme 
Se want den se faebben woldc 
Vii bat en dat be se iruie mlde 
De jQgbe Mch hyr vfl 'dar 
Dryer lelghcn wart he vn war 
Dar be se up legcde 
Do be ghade de bom to roghede 
De louc begtiQdcn ruschen 
De appele he ghunden duscbett 
Dea wart «unte peler vnwar 
He sprak here scheppar 
Ghyf deme bl^ds mane syne «ghc 
ik mach dee nychi lengher d0ghen 
Dat dyl de bl^de man s^he . 
Wo schemelyken dat syn vrouwe l^he 
' Vn«e be [nc] de sprak to bant 
Peter oti sy des ghenant 
De vrouwe de ya so wrot 
Se vnllecht dat em myi cter spot 
Ach here meygler dorch dyne ghute 
Ghyf eme dat he sen mote 
To bant dar ejr leken schaeb 
Dat de blyiide man sach 
He sprak wat do ghy du 
Se sprak teue man seg^ nu 
Deygher bole bebbe yk wot Ixxil ghe makel 
Er yk er e^ han gheraket 
Dal g} leue mS konC sen 
Dee mote gode lof schen 
Des synt gy my nu to vluggfa 
Sebudde gy dc appele myl 
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xxviti i'ititaUK. 

[Sprak li]e 

Siyghet aJ' vii talet alls 

Wo desse dynk syn ge valls 

ok syn gheechen 

Dat yk biyiide luaa kaa sen 
Unrortunately a piece has been toru ofF llie M.S., 
so that the first Sfieen lines are imperfect; the wriiing 
is carried down quite to the bottom of the page, in or- 
der to get the piece in on the side (it was probably 
written after Ibe vo). was rinishtd to (ill up the blank 
side) which makes it a liard inatti^r to read the last 
tines as they are very much crowded together, besides 
which a small piece is torn oiT at the bottom also. 

N:o 6. A piece called "De deyf van brngghe »n van 
parya" leaf 95 rect. to 106 verso, being tbe famous story of 
R'oampsiiiitns and his Treasure Honse. I have sent an eiact 
copy of this j>oem to Moriz Haupi for insertion in his "Zeit- 
schrift". The discovery of this Low German Poem is a matter 
of great inteiest, as it contains the most complete version 
of the lale hitherto known in the German tongue. For 
the Oriental origin of the story see Loiseleur Deslong- 
champs "Origine des Fables modernes" p 83. - and for 
other particulars Keller's "Vorrede zii dein Roman des 
Sept Sages p cxciij. In Haupt and Hoffmanns Alld. 
Bl. 1. 136. fol. a prose version from a Leipzig M.S. of 
tbe xv"" century. 

N:o 7. — a Puem called "De segheJer" from leaf 
107 redo to 108 verso., tbe last piece In the vol. and 
imperfect. The shipper goes over (he sea lo trade, and 
leaves his wife lo the care of bis servant llynryk. The 
wife goes 

Ta dcr myssen an ej kloslerlyn 
Dar yiie weren preddekere. 
The prior at ihe confessional offers ber 

"Theyn mark suluers gheucglien wol" 
for her love; she says she will think of it, and come 
the next day. Next day she resolved to go no more lo 
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hear mass at llie "preddekere" clniijiei', bul at one itv- 
lunging lo ihe oidor of "Gray Friars"; liere slie is offered 

"Twyntycli mark suluers wol glieweglieii ' 
she goes away promising to come next diiy, hut instead goes 
to Ihe Paris!) church, where she is offerred by il)e"kerkhere'* 
"Druchiych mark suluers an ghuder wychte". 
she goes away promising lo come next day; and in 
despair is on the act of disclosing her sorrow to her 
servant Hynryk when tbe M.S. ends, several pages as 
it seems hnving been lorn out. One of the leaves at 
the end of the vol. haviog the same watermark as tlie 
last leaf of the M.S., has been preserved loose and con- 
tains the following curious account of the expences of a 
journey made by tlie possessor of llie M.S., written iu a 
hand of, I think, the xv'^ century, and which may 
serve as a help toward supporting the hypothesis as to 
the district in which the M.S. was written. 

ll" so hebbe yk vor tert in dat erste lo den scher 
gen orde iiij wjtte vfi vyf wytte to der warpe vil ii] 
wytle to vargelde dS schypperen vti xij wylte van 
der warpe wenle te ancklam auer de heyde \n to 
ancklain vor terde yk vyf wjlle vn to ranssin j wytten 
vii vyf wytte lo vor lone 1"' leme [or tome] grypelwalde 
des erslen dages vj wylte des sundages X alh' des man- 
dages X alb' des dinxsledages X wylte des mydwekeii V 
wylte des dunre dages X wytte des vryghdages vj wylte 
des sQauSdes X wytte des sundages X alb' des madages 
X alh' des dinxsiedages X wylte vii vyf wylte to var gel- 
de vii iij wylle vii iij alh' vfi enen^' sundes lo polsize vor 
lerde yk. 

1 should add that the M.S. is written on slout Pa- 
per with 3 or 4 watermarks, about half the vol. being 
marked with a star standing on a crescent, in a crab- 
bed, but tolerably clear hand of the xv"' century, 
(whether of the first or last half 1 cannot pretend to 
decide, Mr Stephens places it aboni A. D. 1400) ihe init- 
ial letter of each line being a small capital picked out 
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with red; llirouglioui the M.S. lai-ge rci capitals are uc- 
casionaDy intersperseil. Ou tliv whole I think it connot 
be denied th.it the discovery of this M.S. is vahiable 
nn account of the acquisitions to Low German Middle 
Age Poetry contained in il. 

Before closing lliis branch of my subject I ii.ive 
another Low German Tlieophilus lo mention. A Dra- 
matic piece contained in a M.S. of the Libr. at Treves. 
Moriz~ Haupt, to whom I wrote niculioning ihe Stockholm 
M.S., conjectures ihat both it and that at Treves con- 
tain the same piece, but it is plain to me both from 
(he oral communication of Jacob Grimm, and from the 
account given of the plot of the piece in his D> Mylli. 
2'« Ausg. 2'« Ahtheil. p. 353. thai this is not the case. 
In the Treves M.S. the Devil brings Theophtlus after his 
aposlacy up into a Castle, "up de Ovelgunne'' where it is 
cold but where they spend their time in feasting and revelry, 
nothing of which occurs in the piece I have published. 

On hearing from Haupt that he had in his hands 
a copy of the Treves M.S. I wrote to him begging for 
a transcript^ while io tbe act of correcting this sheet 
his answer has reached me, from which it appears that 
the copy in question is no longer in his possession: 1 
sincerely hope that the poem may soon be published, 
as t cannot help thinking Ihat it will turn out to be 
one of the most interesting pieces on itie story of Thco- 
pdilus in existence. 

The short Netherlandish legend in prose which 1 
have printed, is taken from a translation of the Golden 
Legend of I de Voragine which is in M.S. iu the Royal 
Library here; It is in fol. very well written on stout 
paper in double col. The passage begins fol. cc.xxix. 
rrcto col. i. Prefixed to the Translation is a Preface 
by the Translator beginning thus. 

Deise bouc es gheheeten gaudene legende. 

Hicr beghint de prologhc dat es cne woreidcne. 
Op ecu boue hiot aurca Icgendu datis guldene legt^nde. 
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l^nglie tiit Uobbic vcrsocbl ghewoisl ende zeere ghe- 
bpidi'ii oinme inlen laline te diftse te inakrne ten houc 
dat men jnt latiue heel aurca It'genda dat bcdiel Ic 
dielsche Guldin legende etc. 

and al rhe end or the vol. is the followiog colophon. 

Deise bouc was heghonoen scriurn s^Dte winaocs 
daglie den vyfslen dach na aire synlen dach. Jnt jaer 
ons heren M. CCC. endc XCIX. cndc vulscrciien syole 
vrbaens daghe den XXV''*" dach in 'meye. Jnl iaer 
M. CCCC Dips ht'bhe god lof emle ecre. nv cnde eni- 
nierincfrc Amen. 



ScelaitHU. 

The first Icelandic Legend in this volume is print- 
led Trom a M.S. iu the Royul Library here; it is a sm. 
fol. in double col. containing 109 leaves and written in 
two hands, the greater pari (Fol. 1 — 85 reel. col. I.) 
being in one of the Xivt^ century, and the rest in one 
of the xv"". The vol contains i'' a Life of the Vir- 
gin Mary, fol. 1 verso — 36 verso; llic rest ia taken up 
with religious legends in her honour being translations from 
the Latin, but translations into which, as was common in 
the Middle Age, the writer has infused a great deal of 
the ipirit of his time and country. The legend of Theo- 
philus begins fol. 85. recto col. I. and is therefore the 
first legend written in (he second hand; I have printed 
it to the best of my power as it stands in the M.S.) 
and have altered nothing even in passages where the 
writer seems to have nmde blunders^ the legend ends 
fol 89. verso col 1. I should menlioo that the part 
of the vol. in the first hand is not only much .more 
legible, but also presents a much better orthography in 
observing the distinction between d and d* and in at' 
tending with tolerable esacrness To ihe dipthongs x, and 
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(v, or 6; nil lliis may be seen from llie curious legend 
concerninfr St Anselm of Canierbury which I have prJnlecl 
in the Appendix, il begins fol. 34 recto col. 'J and 
ends lol. 36 redo col. 2. Fol. 109 verso is blank and 
bears an inscription wrilien in Iceland A. D. 1656 to the ef- 
fect that the M.S. belonged to one Gnclmiindnr. 

The second Icelandic Legend is printed from ano- 
iher M.S. in the Royal Library in 4'" of the XV*^ 
century containing 178 leaves in double col., written in 
two bands. Like fJie M.S. just described, it contains 
the life of the Virgin Mary, with religions legends, 
but bplb arc separate works, and not at all transcripts 
or vari.itions of one another though' probably taken 
from the same Latin original. The legend of Tbeo- 
philiis begins fbl. 17. recto col. 1 and ends fol. 22. 
verso col. 1. 

At fol. 98 verso ool. I i* a register of what has 
gone before, which begins tliu's 'iFJst aa bokinne <er lifs 
saga uolldugrar fru sancte marie bimirikig droltningar. 
put n^it miracula eitis. prinitiin de Theopbilo er sig gaf 
tiandanum oc frelstizt fyrir uora fru." 

At fol. 177 recto col. 2 is a register over the last 
part of the vol. beginning thus "Hier byriar upp kapi- 
tulcran fjrr skrifadra iarteigna blezadrar guds modir 
marie er iiirduligr herra hakon norregs konungr let 
snara or novsenu gndi til bcidurs ok bans modir marie." 
After long deliberation I find it hard not to accede t6 
Mr Stephens' opinion, and to' suppose that some words 
mtist be omitted in this passage, which would otherwise 
give the word "noraenu" a sense very diflferenl from 
that commonly assigned to il, and seem to imply that 
in the time of this king Hakon (probably Hakon the 
7*'> •!• 1382) the Norwegian tongue was so different from 
thai spoken in Iceland that it was necessary to translate 
works written in it into Icelandic before they could be 
understood by the people of that island, an inference 
which we have every reason to believe would be false. 

It is 
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It is best Iherefore to Iranstale the passage thus, sup- 
plying the words assumed to be missing "Here b^ins 
the Register (or ihe heading) of the miracles of the 
blessed mother of God Maria written above, which the 
noble Lord Hakon King of Norway caused to be turned 
out of [Latin into] the Norse tongue to the honour of 
God and his mother Maria." 

At (he end of the Register is the following in- 
scription "Sidazt aa bokinne er xfintyrid af faustunne 
annunciationis beate vii^inis Marie. 

Help maria mier. mun ek treysta ^ier. 

In the statement I have given of the age of these 
two M.S., I have followed Hr Jon SigurSson of Copenr 
hagen, who inspected tbeoi, and has assigned the above 
dates to them in his M.S. catalogue of Icelandic M.S.S. 



The old Swedish Theopliilus is printed from a M.S. 
of the Royal Library, called the Codex Bnriennus from 
its former proprietor the famous Swedish Antiquary B«- 
roiusj it is at present in the hands of Mr Stephens who 
is about to publish from it some legends for the Swe- 
dish Archseoic^ical Society, and lo whom belongs the 
honour of first pointing out its value. The M.S. is in 
4'"* on vellum, and was written about 1350, unfortuna- 
tely some dishonest hand has torn out a good many 
leaves; its contents are "Legends and miracles of the 
Saints." The various readings lo this legend are taken 
from the codex Bildstenianus a valuable M.S. on vellum 
the property of Professor Schroder of Upsala, they are 
the following. 

1 — ' prouesler — ' cicilia (rikp) — ' d'^.xxxvii. — * 
wanting — - herra' are — ° ok swa — ' taken into the 
text from cod. Bild. — ' lil biscop(s) — ' som haa 
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— " S^r — ■" liwfuare. 2 — ' Thasn (aom vanlli) — ' 
wmting — * miDaa — * kuerBD — -' aff bcnum — * ii(l) 
— • aembit(e). 3 — *y — ' wantiirg — * imiead of 
birnie — * ^uer, barme sen wardh dUerwU aobudb: Tb«r. 
4 — ' (en) Jadb(e) — * badba umao — ' del. — * 
cristne — ' brefwit iosigblat — * (dare) 5 — ' wanting 
— * laelir — * hedher oc sero. 6 — ' ksennis — * »ff — * 
ey — -* initMd erf hialp — raH>* hialp m (tr*st). 7 — ' 
•c rsedb — ' tr«cte at — ' lofwa — ' vnder. 8 — ' wan- 
ting — ' wanting — ' som awa — * (var) acrirwal — ' 
taken into lexl instead of giTin — ' »isso oc (trWt) — ' 
tbakkar — ' wanting — ' P»r — " U^lte — " Riai^ — " . 
til Ura oe gral oc — " dagb. 

I have printed tite Icelandic legend relating to St 
Anselnir bcranse it baa featnres ia comntoo witb ihal 
of Theopbilus, and also because I wisbed to give a 
specimen of the first part of tbe M.S. The legend oc- 
curs in two other Icelandic M.S. in tht! Stockholm Li- 
brary, once in that from wbicb the second legend of 
Tbeopbilus' is taken, in a more abbreviated form, and 
■gain in a small 8^" M.S^ in this last Ansclm's name 
is not mentioned. The legend itself seems to bare been 
widely spread; amung tbe Wends in Losatia it has be- 
come a popular story and is told of Diter Bernhard, 
that is, the old liero Theodertc of Bern, who in tlie 
belief of the poasantry plays tbe part of tbe "wild 
HuDstman" see Grimm's D. Mytliol. it. ?. ed, 888. I ba*e 
printed- the German Iranslalion of the Wendisb legend 
from Haupt and Sc^maler's "Volkslieder der Wenden in 
der Ober- and Nieder-Laositz H. Tk Grimma 1843." P. 185 
it is also alluded to by Rabelais, whose pages teem 
with popular traditioiia, when describing the birth of 
Garganlnaj "Dont udo horde vieilln de la compaignic, 
laquelle auoil reputation desire grandc medccine, et la 
e»loit venue de Brisepaille, d'aupres Sainct Genou, 
tl'atiani ioisante'an»t luy feit ung resiriactif si horrible 
qoc loos ses larrys tani feurenl oppilez et resrrrez (jnt 
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a grand pome auecque* les deniz vous Ics cuMin ef 
(argil, qui tit choK bien tiorrible a penser, Mesnw- 
nwnt qnc le diablc a la mesae de sainct Martin escrip- 
lutnt ie qua quel de deux gualoisef, a bd^ denIz 
alongea bien son parcbemin" Liv. 1. ch TI. Pans 184<it 
Wbile in ibe act nf ^riting^ these last Hbcs I 
hsve receii-ed a packet from Moriz Haupt contain- 
ing a )>eautifut transcript of Hroawitba's Poem otr Tbeo- 
philiis, whicb be has taken tbe paioi of making for me 
fruBi tbe editio princ of her works, and also a Dia- 
aertntioa by K F. Sommer, "De Theopbili cum Dis- 
bolo fcedcre" defended at Halle Sept. Xf 1844. I can 
only I'vgret that tlirongb some mistake in the Post bere, 
tbi» packet Iboogh sent off on ' ihe 21'' of Nov', did not 
ntacb me till tbe 30''' of Dec''., almost too late te be of any 
use lo BK in my work; Indeed had it not been for 
the friendly help of Mr Stephens, wtio undertook to 
tniiMcribe ibe poem of Roswitba and to correct the 
proofs^ when from press of businew conseqaent on my 
departure fiom Sweden 1 could not attend to ihem 
myself, it would have been impossible to have made 
use of Haupt'a kind present 

~ A liasty notice of Sommer's Dissertation (of which 
another copy kindly sent to me by Jacob Grimm rea- 
ched me tbe dav after I received that from Haupt) 
will be found at the end of the vol., just before the 
Glossary^ he has taken great pains with his subject, 
and having the advantage of bring able to refer to all 
ibe works whicb bear on it, an advantage the want of 
which I felt at every step, he has been able to give a 
connected view of tbe whole Literature, and to trace 
the origin of one vrrsioti out of another. 

Before closing this introduction I wish to call the rea- 
der's attention to tbe poetic value of the Icelandic legends, in 
some piirts they arc so full of alliterative forms that it might 
not be hard to arrange them in a kind of metre, this 
will be funnd to lie especially (be case in liie confessions 
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of faitli wlitcli Tlieophflus makes at the cominanil of 
tlie Virgin; wlienrc ihe wriicr oC the first l^end got 
his inroroiation that Basil was the name of the Bishop 
in whose room Theophilus was electei) I Icdow not, 
perhaps there may be some confusion with tlie legend 
of the youth whom S Basil saved from the power of 
the Devil, which may be read in the Golden Leg^id 
and elsewhere. 

It was my intention to have added a Low Ger- 
man Glossary, and a few Notes on all the legends to 
be found in this vol.; my departure from Sweden has 
frustrated this wish; as it is I have barely time to 
bring out my work before I leave Stockholm. The 
Philological reader will mark the absence of accents in 
ray Glossary. I must confess that I lake advantage of 
the want uf accents in the M.S.S., to give none of my 
own, because my mind hesitates between the Systems 
of Grimm and Bask, and 1 cannot as yet satisfy myself 
as to which, or whether either of them, is right- 
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af tPOfilio. 

Ova er senniliga ritat i iiiiraculis haleitrar guds niodr 
ok nieyiar marie. At med etnum virduligum guds vin 
ok gudhrseddum hyskupi t^im er baasiiius het. Ver einn 
presir theofilus at iiafni. sa er micill met ord oc stor 
storf var af byskupeiiiini haTandi. ok niesl raad i dans 
iimdEemi halldaiidi. alia Itili seemiliga stiornandi. ^ rv 
Ijyskup var liann y(ir skipandl. allar fe hunn delitr 
med mikillj uanduii'ct geymandi. fyrir stoium iotekmm 
ok uilaiiim sua verandi ok aullum luluin skipandi. sem 
byskupinum ok aullum odrum maiti liann best vera 
tikandi. ok langan lima t>iiilik siorf med mikillJ virding 
hafandi. Ok i ^aaa punct uoiu hamingian lionum ^ 
alia luti veilandi er bann uar teskiandi. Sitt godz er 
baun I'ikum ok ^urptugum gufiindi. Er bans x(i r slikum 
veg ok heide tned margtiaaltadi bliilu ueraltdarinnar framm 
gaiigaudi. sefii nu uar ek nockut IVa Nt-giandi. Sua ber til 
aa einbueriu nari at nefitdr byskiip lidr brott af t^essu 
slunligu lifi ttl eiliTs Tagnadar. Vill lydrinn ti-aa ellr veba 
Ibeophiluin lit byskups. yau bref erkibyskirpi sendandi 
at liann se yiir |>ann byskups siol tl)eo|)bi]um skrpande 
fiem aadr var baasiiius lialldandi (}at reikandi oc med 
breruni framberandi at bann *eri marga sidsamliga lutt 
fremiandr. oc ^vi vel til fallinn sva mikinn lieidr at 
taka. Erkibyskup tekr vel Kssum vilia lydsrns. (jegar 
tbcopliilo fit sendandi oc a slnn Tund bodandi sva at 
bann se ^ar aa nefudan lima komino undir sagda stelt 
gangandi. at allra manna rsdi byskups vigslu taka. Sem 
^ssi rit kom a (heofilo kallor bann saman vine sina. 
slikrar virdingar sig vmakligban kallandi ok ^ir med 
bidr bann at t>eir skuli annan lil byskups kiosa. |}essum 



) by Google 



2 «Virf^ilii« 

hans ordum eru ^eir LarE i mot slandandi oc skiolljga 
ined haon lil erkihysbups Farandi. med miklum bxnar 
slad at hann skyldi byskups tignina laka. Enn iheopbiliis 
er f^rir folutn erkibyskups framm rallinn. oc aa alia vega 
vndan t^vilikum vanda slk bidiandi. huar fyrir bann odiaz 
^rigia daga frest til umm hugsanar. Enn eptir ^ria daga 
er byskup Tyrir sik tbeofilum Itallandi hinu saumo bxnar 
ord oc villa lydsins framberandi. enn ^t var til litils. 
^vi at bann er enn sem fyr sik alia vega omakligan ret- 
kandi sHkran beidr vera faandi oc vm marga lu(i aaga- 
kande. Ok sem fsez eigi at bann vile byskup geraz. 
lettr erkibyskup af nefnduni bgenar slad ok vigir annan. 
sidan fer 6a til sloisins sem vigdr var. Enn epiir liiinn 
tinia lidion eptir bans lilkomu ^a verda til nockurir 
kierkar at telia vm fyrir t>essum binum nya byskupi at 
varia mune negra Isengr at theopbilns se sua stor storf 
balldaodi sera aadr var hatin aTTyra byskupinum bafandi. 
[Jessi klerkanna ord aa biydiz binn nyi byskup. ok oil 
Hiu storf er iheophilus baFdi aadr halldii. ok ^r med 
allar veizlur ok velgerninga bins fyra byakups aan duol 
af honum broit takandi. ok odrum ^11a allt veitandi. 
Nn er iheopbilus suiptr storuni heidri ok miklum me- 
tordum. fev i brott af byskups gordum ^eim er bann 
bafde adr margan godan dag baft, ok mikils virdr af 
godum byskupi berra basilro. enn nu litils virdr af lii- 
num nya byskupi brott farandi. ok aa sialTs sins bugarc) 
beim komandi miok orikan. suiptr bsedt veizlunum ok 
valdinv. ok eigi meiri madr nu laldr enn einn buer 
obreyttr preair ok litils virdr. ^etia faerr honum miok 
mikils hugleidandt ok ^sr med miok undrandi fauersa 
biol hamingiunnar «ru velliindi. Enn Hgsr binn forne 
-diofull ovin allz mankyns ge(r litit t>enna mann ^vioga- 
dan morgum bugrenningum tekr vp binu fornv skeyti 
linnar diofuligrar prelt visi, sinn sierkan boga vpp biti- 
dandi ok brennandi aur smidada i eldi aurundarianar 
med eSi i preslzins briost keyrandi ok med ollum ve- 
lum hann knyiandi. Huar fyrir at theof>hilo t>esgi ekadi 
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^ssa lieims melnadar ^selli Bern mestr vera, ^etu er dio- 
fullinD ailt hridandi i hans hug. Ok med ^essi vvJnarins 
' flugu gripr liann riogu skiott. ok huat sem honuin kostar 
vilfe bann apir (a hinn fyrra heiJr. Aufundandi ^a rr 
nu liclldii. HoDum Tier ^tia gva miktls at hann saekir 
|>iDgat Iraustit sem eigi befdi. fuiat bann leitar fultiDgs 
vndir fiolkyngis manni. engis virdandi andar skadann. ef 
^ess belldr Taerr bann ^essa hetms virdingtaa. ^ar innan 
boi^ar var elnn gydiogri sa er alia sina ae(i framdi diof- . 
ulaJDS uilia basdi nott ok dag i bans ^envstu verandi. ok < 
margsn dro med suikum ok diofuligri sl<egd med ser i 
daudans grauF. peesa bins gudrseka gy^ings berbergi vitjf ci^ 
tbcopbiliis vm nolt med vvinarins til stilli. ok ber a burd. '^ 
Gydingrin gengr ut. ok faeilsar theophilum ok baud inn 
ok Hpyrr at erindum. Tfaeopbilus Tell til Tota booum ok 
mxlti. Ek befir fengit mikla van^^^md. ^viat byskup 
befir ge&t odrum ^a tign er ek bafde. ok ^a'l soiti ek 
aa ^ion fund til fuUtinga. bann svarar komdu adra naait 
ok man ek fylgi'a ^er til bofVingia mins. hann mun leysa 
^ik or vandrspdum. t»uiat honum fyckia godir metaadar 
meno. Thfopbilns uer^r Teginn ok kom adra not!. Gy- 
dingrio leidir bann or borginni ok niaelti. ver stodugr 
ok hraedz eigi ^oat oockut beri fyrir fik. ok sign Hk 
cigi. ^essu iatar iheopbilus. ^eir ganga ok koma Tram 
aa ^ing eilt mikit \'ar litr tbeopfailus marga floJka snio- c" 
buitvm klxdil^ skrydda fagra toriisa berandi. i midlum -^ 
^eirra er {f^ einn bofdingi aa vsenum stoH sitiandi. ' 
buern ^eir ailir eru vegsamandi. Sia baul^ingi er raunar 
hinn suarii diofull med sinum aarum. sa hinn same er 
fordum brapadi or bsed paradisar sa;lu. i hinn diupazta 
pytt beluitis. Gy^ingrin lekr i bond ibeopbili ok teidir 
bann aa ^ingit ok Ter fyrtr Mon bofdingian myrkranna \ 

er aa stollnum sat. win mankynsins fagnadcL-lauftalar ^ ' 
vid gydingin. Huer er sia madr er ^u Icidir. ok buatskal "^ 
bann bingat. Sa binn inilausi gydingr svarar. sia er vor- 
din Fyrir stori .ovirdingh enn var Tyr mikills liaattar madr 
Enn nu er bann miok litt vid staddr ydurt ftilting ^ur- 
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rHndt. [>css ItJdi'anJi ok alln liili cr |>cr vilit til ^oss vintif) 
iit sin nllnn fyra heidr Hpiir fanndl. se lianri fyi'ii' ydra 
vidr hialp ok aurlcika [►iijiimdc. Ilinn diofvllinti svarar. 
Veiz 111 ei at haiin truir an liinn iiaiidticiska niiinn ok 
|>ar med al eiigi vinr er ck Iians tie bans manna, iuiar 
fyrir ska! ek liotmm ^aa fvllling veita. tiuar fyrir heilir 
hann cigi ea hinn krossfesta mann. lilia hialp syniz nier 
liaiin nu )>esBtim miinni veita. liann er nii penninga latiss 
ok lilils virdr. Vit Tyrir uist at alldiei skal )iann Taa 
penninga iie nockursAkonar met ord cdr virdjng aT mer. 
nema tited \'V\ eintt at liann legi al* t>cnusUina vid Iiidd 
nadduemka. ok t^ione mer. |>a skal hann faa penninga 
i nog ok sria micil metort> i rikinu at hann skal nieira 
raada enn byskupinn siall'r. Hinn illc gydin^;!- mfclti. 
Heyrdir )>ti nu tlieopliile ryrir^-lieit ^ait cF ^n gerir vilia 
hoiVingians. Tlieophilus svarnr. Ek beyrdj :: Ok e( liann 
er ^etla et fagra fyrir lieil efnandi ^a sical ek »l]a Itili 
vera eptir bans villa gerandi ok bonum ce ok ae t>ennndi. 
Sidan fellr bann till fola liofdingians nivrkriinna ok aa 
bans hinu Bvivirdullgu kne at ororHynui kyssandl. binn 
versTt anskoti lalar. Sidan (>u vill ininn madr vera- fa 
nelladu Ibcsu [>anu er maria fseddl ok krosfestr var. svo 
^ nk skaltii nelia niarlv modr bans nied fullu skilrt/Ht 
gernndi sio at bon megi enga til lavlu u\ ^in bafa. enn 
mer lata, far ck fer alia ^a vlrding vertandi er fn vill 
t>igia, Tlieophilus gcrir sem aumllgt er fra atb segia ok 
suo brygdarsamligt at Iieyra. at hann gerlr suo obeyri- 
ligban gt%p. ok storan itkada slnne saal. nt med feirri 
suniv lungu sem bann niaalli sina saal gndi veilanda 
lada til eilifra fagnada i paradisum. leysia af aullii grand! 
I'yrir miskunn bimna koniuigsins ok bans modr marie, 
bindr b.-inn nu liana fna sicrkliga. dioflinum sam vin- 
nanda. at bann iarar olliim ryrrsangcliini pul(|_ns vilia. 
sik med |>essiini (laeili andskotanum undir gefandi. Enn 
droini voruni ok bans bclguztv modr saailtga neilandi. 
ok href med sino insigll fyrir fetla it fordsemdn verk 
nrgefandi. Epiir >cira govt er sliiii j>ingiiin. fara dioRar 



) by Google 



^B ^,rl«ii»i(. 5 

ragiiancii biott ei niinnr liKicknndi yrii' t>«ssuiii sinuiii 
sigri. cnn sa madr vr yfirsti^r morj,' liundiMt siniia 
vvina edr fserr mikil berfang i orosto Eun vesall llieo- 
tilus for hcint med gydinginiim fiignandi. af smuin ol'o- 
i-iiin ok gy|>iDg<ituin sinita liditeizlii t'>ick[a]D(le. Run ^egar 
uiK morgninn cplir. lioma sendimeiin byskups a fund 
tlitiopliili mod brefiiin huer upp brotinii nk yfir lesin 
er t>anD skiliiing halldandi. at byskup reikiiar sig inis- 
gert bafa. at haiin sn'ipU nockatn Umn sua merkdiga 
pcrsonii ^at er alb skilia theopbiluin prest sinuiii heidri 
uk virdiiigu. Ok t>nt fvlgir at aan duol skat baiin aidl 
t>au meiord ok slorl' aptr ^'ggia edr ineiri sem fyi- var 
bann liarandi. Vidr (>essi brel' verdr tbcopliilus bardU 
gladr. ok tekr arir all»ii fyra slc[t ok eim meira ok 
allt af bvskupi t>ig[andi ^at er liann uddc ok suulangaii 
lima i vaiki veraldarioor ok abjgium btimligs mclnadar 
leikaodi. at eigi liugleldir baoii urn dauda dag bans, edr 
huat eprir mun koma Enii sa biiiii gndrxkt gydiogr 
keinr opt leynibga til fund.-ir mud tlicophiluin sua ta- 
landi. Se nu theophile bvert eplir life (>u befir aF mer 
^ Utit ok ininum meistara. Thcopliilus svarar. latar ek ok 
margar{>ackir gerir ek fyrir ^ilt ftilltng ok goda liducizlu. 
Nu lida Guo fram langir (imar at tianns lif dag.ir ero i 
^iilbkum lieimsitis ror&^ldniii vellandi ok i bino mesla ^ — , 
h^PP' Jjalldarinnar i-eikaiidi aa liiiin asfra aldr. ok alla^f ""^ * ! ^ 
C liili N er vslyrkt b^l/ins beidn' tr batm Tiisliga ger- / "ft,. 
audi. Nn ber sua til eion timn mcd K'-'« tiUutllt ur «i '^' 
vil] daiida syndugs beldr at banii leidr.lljst ok lift-, at 
honiim koma i liiig [>eir lulir som yrir bann bafa lidit 
fyrst ^ar er bann uar med basilio i niikinu veg. ok suo 
t>ar er bann mlsli t>a virding alia, ok ber med miiiniz 
bann liuersu mikit bann vann til ^cirrar virdingar er 
nu bebr bann ^a er neitadi gudi sinum ok tiaos modr. 
en tok vid stundligan lieidi' braatt b'datida enn epiir - 
liHt eilifar kiialir. ok at endadri >essa bcims virdingviuit 
hrigdzic v(>rotanda. Nu vtil baun sik ratiilan bialpiuno. 
ok (lundin koma niuii. nk bfbiiti I'viii' biiil ok opit slan- 
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danilii. eld i^rliglii. ok hrxdilici o ctaudin med myrLH 
ok goisling lanna. Ok sem ^sir lulir koma honum t 
hug. ti>kr bann nu heldr at Isegia dramhil ok iJraz beUk- 
liga. ok maedir aik i rausium ok vohum ok aa b^enum 
alh iigia. ok iafnodum sua med taarum talandi. Huat 
skal ek hinn ueslugaiuii madr nv af mer gera. hiiart 
skat ek t>ess fara ^reyngdr af sior glxpum al ek viooe 
hialp aiind minni ^ar sem ek neiladi allzvalldanda gudi 
drotne ok lausnara lieimsins ihesv cristo ok biane bel- 
gaztu mey mariv modr bans, en iaiad! at vera fr%" 
Gandaos ok girntumz sua til glundligra melnada at liafa 
elld ok eilil'ar kualir med bans aaruoi annarsbeims 
Huer madr er suo srerkr at beinitt ond miaa or diofuU 
lionduiD. Huer ^avrf var mer ai leiia Tultings uudir ^ann 
enn vonda gyding at afia slundliga virding enn glata ei- 
lirum vnadsemdum. O O son. meinliga er ek sladdr. ek 
glaiadi liosinu. fann ck m^rkrin. Vei verd mer veslum. 
Hvi seldag aiima ond niina i Itelviii H*eriv skal ek 
aumr aa doins degi svara ^er sialfir englarnrr slanila skial- 
fandi. ok varia Gnsz sva rettlaatr at otia lauss se urn sik 
Hvern skat ek H> fulliogs bidJe. edr bver mun mer mis- 
kuoa. Sanliga engi |}viat engi ma beir en sialfum ser 
Enn er miskunsamr gud litr ^essa maaz idran svo beiska 
af binum hiartans mergium gangandi. sendr hann ^vilJk 
ord i bans biaria sem her eru Tylgiandi. Nu H> segir 
bann at ek haQ oeitad drotni minum rhesu christo maa- 
riv syne ok sua benue pa skal ek ^o at henoe kriupa 
mtskunar modrinne dyrdrar fullre ok bidia afollu biaria 
ok fasta t miisteri hennar lil t^ss at ek odiimz miskun 
fyrir bana aa doms degi. Enn hverium vxruni skal ek 
hana blezada fuIllH^s bidia. Veil ek lit hvers illz ek 
vard minn munn veslughan harandi. Edr hversu mina 
been befiandi. edr bverrar sjnda lausnar fyrst bidiandU 
^ i annari gretn hrsediz ek bersyndugr hana misku- 
narat bidia. t>at ottandiz at gud se mer svo re>dr at lo- 
gandi eldr af bimne komandi mane drepa niik. ^vi al 
eigi maa beimrinn mina illzku bera. O O son aumi ond 
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niiti. Kis upp [>u a( myrkrum. ^eim ev ^ib gfipu ok leita 
liossins. bid ^u meyna mariam al hon grsdi ^ik. e( ^a 
^orir eigi at bidia sialfan stolkonglnn iltesum son hennar 
liifln ogrli^ (tomara. vist mallu t>at viia ath oiigan mann 
hefir hon firir lltit t>ann sera aa liana liefir kallal i sinum 
naudsynivm. Epiir |>at ryrir Ixir liann allt veraldlJct 
starf. ok fer til kirkiv dyrligrar ok jafnodum reinnar 
nieyiar niaarie. t'ar Tastandi ok nolt ok dag aa bxnum 
verandi. ok fpss bidiandi al modr himiia kongsins so 
liann afollum fyr nerndvm lulutn leysandi ok aF fiandans 
tillauiv frtilsandt. IJda sua fram xl. daga ok nolla. at 
iheupliilus hidr vaflaailiga oimI liiarianligri idran ser 
niiskunar. £nn er blezut drotning liimens ok iardar 
oskaudd inser verandi. saunn guds niodir sannan gud ok 
sanuan mann fiedandi. hvgnn l)arm(>rtmginna. Ok saunn 
von allra venlandi manna, lilr ^essa manz taar> ok lians 
baeiiir heyrandi. ^a kemr hon eiltfliga dyrktit aodaynHiga 
III theophilum. sua talandi. sem her spgir. Heyr madr 
BCgir lion. Hui verlu sua dirfr at bidia niik lenadar allz 
^u neitailir syni minum gr^edara hoimsins ok mer. Hu- 
ersu ma ek liia i aasionu sonar mins at bidia at hann 
fyrir geG ^er syndir saa hinn sami er )»u vesall madr 
neitadir. Ok bvei-ium hsetii skal ek treyslaz at bidia fer 
niiskunar frammi siandandi fyr hans ogrliguin domsloli. 
svo sem fu eri nu glatadr. Mer er ok miog leitt at vita 
storar meingerdir fram moli minum ehkutiga syne, er (u 
^vi diarl'r aim forir at bidia mik aarnadar. Fyrir ^ui at 
mer fickir allt fat mer mis bodit sem honum ei;. Nu 
med fui at fu fickkiz min vera furFandi ok aa mik lit 
bsena fuhings kallandi. ^ui Fyrtr gef ek fer allar mein- 
giordir vid mik. fer er fu uart gerandi. fui at ek e\- 
skai- alia krislua menn einkapliga fa sem med retlr! tru 
ok reinnu hiarta era tit mins niusleris rennandi. ok feim 
oilum skal ek ok minn elskuligazsti sob miskunandi. Nu 
vertu siyrkr i finne tru ok sladFastr aa bxnum ok my- 
kium sua reidi sonar mins er ba;di cr rett laalr ok niis- 
kdnsauir |3a svarar theophilus. Heyrdu triliHiga blezul 
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draltning liimins ok jardar. liHiirii liialparinnoi' ok breiddi- 
fiidmr niiskuDarinnar. veil ek at ek liefir niisgerr vidr 
|>ik ok einga son ^inii droltinn tiarn sua iil ek er eigi 
maclrgr mlskun at Taa. enn Tyrir i>a grein tK>rda pk ^ik 
ok BOD ^inn miskunar at bldia at |>ar finnaz nog deemi 
lil at feir allir sein syndanna liafa iiivaz t>oalt t>eir hafe 
adr slort brotit. ok af geiigit giids hodordnin. i-a liafe 
t-egar inisktmina ocllaz fyrir milldc sonar |r'tns. Ok ef 
eigi vcrl sell ySir hot syndanna af gtidi. ^a ronndi hinn 
illi konungr i ninine ok altrr nienn lians (anz liafa i 
syndum sinvni Enn ef ei veri idraa lit gagns. hverxii 
hefdi raabb porlkona bolfiz hafa Enn ef skipnn veri ci 
sett fyrir af giordirna,- liucrsu hefdi da.iid konungr l.ia- 
alfaz liafa. sa er bddi feel i borduiii ok tnanndrap. ok feeck 
likn fyrir idran sinna. Pelrus lioi'dingi postlanna neitadi 
t>rvsuar drolne. ok feck likn synda fyrir beishan gratt. 
var sidan settr. guds biardar sliornarc. hiniins likis liickia 
geymandi. t>ui fyrir [tpssi idronar ephr demi. ^a treyslunis 
ek at bidia P'lk modir nlirar milde ok miskunnar at ^u 
sert fyrir mer syndugrum bidtandi. Ok mik vid lansnara 
minnsiellaDdi. ^uial aill t>ai er ^u blaeziil villi {higia. f-aer 
son ^inn elskuligr aan duot veilandi. Ileihig moer maria 
eiiiOiga dyrkul guds gelara. salt §kiol lil sin krtiipandi 
manna, suarar bans ordum. med (liolandi niegd misknn- 
arinnar. sua laiantU. laladu madr syne mintim f-eim er 
fyr varlu saarliga neitaodi ok tru bann guds son veranda 
med fodr ok helgum anda rikianda. ok koma munnda 
) enda beims at daema lifandr ok dauda ok munlu f^ 
miskunn faa. fyrir minar bseoir. Tbepliilus suarar. Hnersu 
skal ek lata I'ru niin. altz ek IreFir aadr saurga>>\ inunn 
minn i neilingu sonar ^ins. Ssel m.ner maria niaclti- Gacklu 
at iallngi Son niinn er sua miskunsamr ok niallugr at 
bialpa syndugum. at bann ]xtv engan fyrir faraz na sik 
kallanda med idran ok rettri Iru. Tbeofilus lekr ^a til 
orda med lulu Iiofdi Ek Iriii as einn gud t biila^ri 
t-renningu dvrkaiidi. drotlinn vorn ibesum chrislum lif- 
^ndagudsson fyiir vcraldir boriiiu af fodr vumbro^diliga 
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tntiiin ordinn. ok af belgum aoJa getino ok Ti'dHnnn af 
^er ilecklausi mey. oss lil lita)par SYnJugiim. Hann iarar- 
eg algervano gud ok a)gervann mann. Iiann let ser 
soma at pinaz fyrir oss. Sinn blrzadan radm aa krossinn 
breidandl. ok aaarao dau|>a t>oIandi. ok i lord grafinn. upp 
I'isaiidi. ok til himna stigandi med (^ui holdi er hann *ar 
af ^er hrcinuszlu. eiliQiga dyrkadi lakandi. Sa mttn koma 
at d.'eoia lifaodr ok dauda ok gialda liverium epiir vcl- 
letkum [lessuni iaiareg ^ssum lyleg af ollum hng ok 
hiarla. Ok ^ssu iaatingu fxrdu mik sel maer maria syne 
tvinum. ci fyrir litandi mina hxn beldr leysandi af alirl 
illzkd. Haateit guds modir miskunnar full, suarar thro- 
philo Fyrir son miiin elskiiltgan ihesoni clirrshim ok 
fyrir >a clsku er ek heGr aa krislnum monnnm. ^ niiin 
ek ganga fyrir hann til bans fota fram fallandi ok ^ess 
bidia at liann iniskuna ^er sua at hann se ^ik lilsinnar 
hiardar aptr t>igiandi. Eptir ^elta fagnadar hcitt biierfr 
maria aa brotl. t'at uar i lysing. En iheopfailiis uar i 
kirkiunni ^rra daga aa bKnum mailaiiss ok gret sarliga 
ok bardi aa briost ser far til at niodir drottins kom lil 
hans sorgmods glediaodi hann med fuilikum haetli sem 
lierspgir. Heyr gnds madr theopbile segir hon. faurfviiinr 
^r idran t>et1a lid befir ok ueitt Mr. Mgit boRr son 
niinn laar t>in. Er fat saailar gerd ydrar aa midall at 
hatin virdir engis lidnar meingerdlr. enda bregdiz fu 
honum aldrei sidan. Theopliilus vord fegnari enn fra meg! 
segia sua lalande. fackir margfaldir gerir ek fer alkvall- 
dandi gud ok finne baleirri ok eililliga blezadri modr 
mina laiiso at fid gripul mina ve^ija ond or diofnls ualdi 
ok brutut Bvtra mins andskola. fui skaick aldrei bedao 
af ydr bregfaz medan ek lifir. Heyr f« bacn mina iieilug 
drotniug veit nier enii af nyio fat fulling hI ck mxtii 
na af IJandanum bans enu bansella breui. fuiat fall eitt 
hrsediz nu ond iitin. Sidnn skilia fau. bidr theopliilus en 
i iQUStcrinu fria diiga Enn maria drolning kemr at ho- 
num sofanda ok legr rilit aa briost honum Hann vaknar 
vid godan draum ok vard nllfcginn Vm iiioi'<;iiiM tiiir drollins 
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ilagr. ffi' bani) aa fund byskups fallancli til tula liooom 
ok cptir gudspiall allaD at burd segiandi liuersu guds 
iModir liar (lonum fra bxriliga inisktin vellundi. ok ritil 
bysku[>i Taandi lil ^ess at tiuer sem heyrir st: niiskunar 
modi'ina lofandi. byskup tekr ined breflnu ok Ixtr Issa 
fjrir alt'j'du ok kuiinan gera alia (yr sagdan eiivcntuDi 
-, t>essa maals. lofa nu allir baedi kailar ok konar nafn 
guds ok bans j|mimligazlu modr mey mariain cr suo 
viidrliga luti nialii vinna Byskup mxJii vid allun lyd. 
Dyi'ka eigum ver drollinn vorn ok lians lialeiia modi' fy~ 
I'ir siiia niilldc at banii vill eigi dauda syndugs manz 
lieldr at liann leidrelliz ok life. litid nil algerva idran 
ok taar ^au ^r syndir t>uo af monniim ok gera ondJna 
snio builari. Moyses fasladi xl. daga ok t>aa afgudi logmaaU 
spiolld. eiin sia inadr fastadi xl. daga i inuslen marie 
ok feck likn suo storra bofud glaepa fyrir aarnoy beiinar. 
Tbeofiliis laa aa jordu medan bysktip predicadi lofandi 
gud af oiium bug Byskup bad hann brenna rilit ok suo 
gerdi haon. eon nllr lydr syngr medai) kirieeieyEon 
med fagnade Sidan for messa frain ok tok tbeophilus 
corpus domini. enii mrdan tok aiinlit bans at skina sem 
sol- t*a lofndu allir gud enn af iiyio f>eir er vid uoro. 
Sidan for guds uin tbeophilus i M kirkia er maria bafdi 
uitraz bonum ok var t>ar ^ria daga ok fal ond sina aa 
bendi heJiagri |>renningu ok scelle marie guds modir ok 
leid med slikri dyrd bedan af beimliM til guds. var hann 
gralinn i t'cim sama slad. lofum uer allir blezada mey 
mariain ok bennar elskuligban son er suo fraberanligar 
iarreiner cr gcrandi med cilifum gud domi rikiandi einu 
gud ollu styrandi. per infinita secula. 
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Maurg dxine dyrdligra iarteigiia fru saiicte marie 
siyrliia iniok biorlu syodugra manna til mikillar uonar 
gudd myskunnar. Enn H> syndizt gudlig milMi ok saellar 
marie naliga framar aiillum da^mum i ^irri myskunii er 
t-au giordu uid Mnn tuann er nu skal fra seigia. I noe- 
kure horg agietn uar einn mikilg hattar bysktip. hann 
hardi med sier marga |>ionusiu meiin. ok giorizl ein- 
kannliga uort mal af r^is manni byskups ^eim er teo- 
philus liet agiailr ok niiok sxmiligur i sinu frammrerdi. 
huar fyrir byskupina teggr sua mikil me<ord lil bans at 
baedi gefir hann bonum i ualld andliga bluii oc ueralld- 
liga. akiifa ok skipa anilum hinium cpiir sinum uilia. 
baon neylir ok sua ^uilikrar ssemdar alb baFa aull vi- 
ces byskupsins ok beila vice dompnus at eigi digrazt baon 
eda drambar sem sumii' adrir t>eir er fyrir ^at eru opl- 
liga toed liaadung brolt kasiadir. or saetndinne at ^ir 
kunna eigi t bofi at hafa. helldr var t^essl godi madr ae 
^uj litillaiari sem bann uar i melDrdiinum bxrre. slio- 
rnandi fagrliga guds hiord ^at er at skjiia heilaga krislne 
rued hofsamligri Btillrngu ok hialpsarnligre kenningu ble- 
zadra guds bodorda. oar bann af ^ui biarlaliga etskadr 
af meira manni ok minna. ^uint liann uar uid alia mi- 
ukur ok myskunnsamr. Sidann giordizt sua med gud« vilia 
at fyrr sagdr byskup audazt. Sem hann er greptadr er 
^at allra manna ui)e ath theopbilus uerdi byskup. y\\\%X 
auUum Ivd uar kunnigl buersu mikil gudbiiedzla birtizt 
i bans gioidum. t-ui giordu |>eir sem kosninginum til 
beyrir sam)>yckiligfl electionem aa uidrkuaemiUgum Itma 
ok kiosa theopbilum Tullkomliga sinum satum lil birdls 
ok siiornara. buar fyrir borsbrsedr kirkiunnar senda ski- 
otbga raenn med brefum til ercbibyskups er confivmera 
atli kosninginn ok uigia byskupinn ^at bref beilir decrc- 
lum ok brfir ^uilikan kosuing sem birr ina licyra Vir- 
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(luligum I'tdr ok lieira sinum sua licitandd med gtuls 
niyskvnn. ^eirrar borgar byskupi senda lilillalir brxdr 
af t>ess siadar capilulo sua godfusa blydn; sein skyllduj,':! 
i aulluni hluttim ok sua niikliim heira til bejiriliga. >anii 
liiiia sem uor kirkia uar hirdiligri skipot fyrer daiida 
forduin uors byskups stellar mitiniiigar. ok bann uar soe- 
nieliga grepladr. komiio uier samann i nop capetiilo. tiac- 
terande buern dag uier Kkylldum til nefna at kiosa b^s 
kup i slad bins andada. ok sem uier haufdum daglnn 
stadfest. kaullndu uier allir sam^yckliga eptir kirkiunnar 
lau"um>a brsedr iinra er eigi uoru uid ^ann lima at 
aa nefndann dag skylldu ^ir koma til byskups kosoings 
i uort capetulum ok oa t>eim deigi nala^gnm. |>eim sem 
skvlldir uorit nilldu ok mattu ^ar koma. ok at aa kal- 
ladri heilags anda myskunn. kustim uier fyrir bans 
ibtastr nicd einiim uilia ok hinu kaerazia samfvycki iheo- 
pbilutn OSS til byskups. ok iiure kirkiu birdi. skynsamaim 
mann. dygdugaiin- I'orsialaiin ok sEemiligann. ('aurf nin- 
nanda klerkdoms. ok yfiruiellis uirzkii. auflugann ok 
rcltuisann at uernda reHuise uorrar kirkiu. uei skjgnann 
ok greiniligann b»di i andligiim blulum ok ueralldligum, 
Nu til ^ess at fylgia framm sagda electionem fyrir ydr. 
sendum iier brscdr uora liiillatliga ok godfusliga bidiande 
vdrat faderni at ^ier uirdizt at styrkia sagt erende ercbi- 
byskupligri rauksemd |>eipre sem haefir ok til beyrir. ok 
til sanntiida hier urn setium iiiei' fyrir >elta bref capi- 
tuta uors Jnsigli. Sem berra byskupinn hefir uid (fkit 
brefitiu ok yfir lesit skilr hatin huersu makligr sa madr 
er at uera bvskup sem (-uilikar dygdlr befir med ser 
sem nu uoru greiiidar. ^ui comfirmeiar bann kosninginii 
|>egar i slad, ok giorir bref til (beopbilum erclnbyskups 
, efnis at bann kaime lil vigslu aa uidrktiiemligutn tima. 
Enn er brefinn koma lil bans af erchibysknps liolfu 
lielldr bann f-eim nidri Iciogi. ^uiat lil's giaina uiWi Iianti 
eigi i t-enna pnnkt byskup uerdn. buar fyrir hann diie- 
lur siua ferd nllt ^ar lil at lydrinn gengr at boniim 
nanr,; med hnrdindinn a( bann skiile fara. bann lalar 
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t>a til lydsins sua. Giorck sua iiel at ^icr |>uingit milt 
ri<;i lil nt ucra bvskup. (>i)int ek kcnni mik aa alio uct;a 
oniitkiigiini) sua lialiim sicll. iiiniir mier ok |>aurr i sIIr 
Riaili ^at ii.illd sein adr liclir ck liaft at ucra vice dom- 
pniis. Enn t>o at liann Inlar slikl. kcnir lisiiii aiingiio 
iiid fyrir akefd tydsiiis titniin i stad iterdr liaiiii at fnra 
aa fund orcbibjskups skoiiir hann cigi foroncyii bxdi 
niikit ok uegHgl. ^uiat lydrinn Tagnar nu biartaliga ok 
girnizt at uera nxrsladdr uigslunne. Sent ^etr kotna aa 
crchibyskups gard bidia nockurir ^egar af kirktunnar 
lialTii at iiigsla tbeopbili fare frainin sein fyrsi. Enn tiann 
siandar i mote med aullum bug. fallandi flatr nidr Fyrir 
ercbibysknpsins f^lr ok baundlar |>a sinum haundum bi- 
diandiz undann sagdre saeind ok (•unga med slikum or- 
diim ok audrum ^uilikum. berra mrnn sacli segir baon 
Ek bidr ydr fnudurliga millde ai ^ier serid mik elgi 
iindir byskupligann uauda ok ^unga. |>uiat t-^irrar saem- 
dar em ck omakligr fyrir allar gieinir. buat mun ek 
dirfazt mega at taka sliorn y(ii' drotlinnligre biord ok 
geytna bennar med uakurligii abyggiii t>ar sem ck befi 
enn eigi sialTr numit at fordazt syudirnar. Nu sua sem 
bann heCr frannueg fyrir ercbibyskupstns fotum legit ok 
bidz undann aa allar Inndir. lalnr erchtbyskiip sua lil 
bans. Medr t>ui son minn seigir bann al aulliiin ttitruz- 
tum monnum ^eirrar hurgar synizt |>u hcllzt lil fallinn 
byskups lignar fyrir goda raun er t>u beHr adr gefit 
aullum monnum ok nu af annari balfum selizt ^u un- 
dann sem mest mnltu. t>a uilitim uier eigi skrott eda 
oforsialiga uenda um uorri giord. belldr gefum uicr ^ier 
i»u enn at nyiu KigS''' dfS^ rum at \ru Iracicrar med 
sialfum ^ier buort helldr uillu byskups dominn taka eda 
resignera. Eptir ^ria daga lidna uar tbeopbilus kalladr 
inn i consrslorium crchibyskupsiiis. Ercbibyskupinn tiaar 
enn fyrir bonum aa marga uega at bann skuli samt-yc- 
kiazt kosninginum. enn hann er allr liinn same sem fyrr. 
^(ler neilandi nu i siduzslu a( giorazt byskupinn. Ok sem 
crcbibyskup sicr Btadfcstt bans sua ouikianlign Ixlr bann 
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kiosa Aiinann byskup med beztu manna rade vigiandi 
^»nn sidann ok til sinnar siiornar med blidri blezan 
beim spmlandi tin sem t>essi nyic byskup hefit' litinn 
tima setid aa slobium. iicrda til nnckurir af bans bei" 
monlignm klerkum at oFrKgia sagdan theophilum. ^ar til 
at alia fyrre s<emd balld ok uirding tckr byskupinn gictr- 
Eamliga at bonum. sua alb iiidr settr af stettiDum. hefir 
hann ctgi meira uid at uera eiin sitt bus ok berbergi. 
Sem bier er komil fxir ouio allz mannkyns hion slae- 
gazti fiandi fangstad aa |>es.sutn manni theophilo sua at 
med aullum uelum sinnar pretluise lekr liann at knosn 
bans biarta tiaandc fyrir Iiuns augum builikr bann er 
ordinn eda molti iierda ef bann befdi uiliat. siaandi a 
bak aullum blutnm. beRr lalid uice dominatum. ok er 
nu ^r fyrir einskis utrdr af raaunnuoum. idrandiz gcysi 
miok yRr sinum ^uerleika at fyrir ogiptu sakir iiilldi 
hann eigi tiltiedinn bysknps dominn (aka. Af ^uilikum 
hlutum fyllizt hiaria bans med sua odxmUigi metnadar 
girnd ok ranglseli at |>ar fyrir gleymir hann sinne stad- 
fest! lakandi sun ovilnrljgt rud. at bann i sagdri ^raung- 
ing sxkir eigi gudligt traiist. bellJr mannligi fullltng. 
girnandizt meir ok akafligar slundliga tillotning. enn ei- 
lifa dyrd nk liimneska virding Enn fyrir >a aauk grJm- 
mazt diofullinn sua miok aa ^rnna mann at liann au- 
fundadi hans fyrre uerk. aulmosu gaedi hoguseri ok 
margskyna sidlxti. enda fer bnnn miok bauluadr sua 
sierlilign undir sig brottd bans biarta at alia hluti utrdir-' 
bans riuskis hia ^ui sem at fa ueralldliga uirding ok 
fyrir Iterr sua baurmuliga sidlxtis regluua at alldri bir- 
der bann buadann at kemr |>ess hattar uirding ok full- 
ting at bann fai saemdina. ^ui snyr hann sinu biarta a 
bak aplr. ok bugsar nu innuirduliga um huar nockur 
galldra madr mune sua gilldr i sinne kunnuzlu at bo- 
num megi bot uinna. ok af ('uiliki umlcitan kemr ho- 
num i bug at i ^ssu saumu borg var einn ebreskur 
madr. t>essi ebreus var fullr af eitri illzkunnar sua sem 
hinn uesli uillu madr. ok liafdi moi^um drekt i brlniii 
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eilifrar glaianar med slsegd ok pretluise s!nnar n»rdar. 
ok ^ona suiksAmdar meiatara gjrnizt hann nu licim sx- 
kia. t>uiat sua er huDii nu upp geysir med bioddi hic- 
gomligrar dyrdrar. ar liann brennr i metnadai- glrnil 
liinnor fyxre oirdingar. gat\gandi eina nott aumr ok 
y(ir sriginn (il herbergia ^essa mikia guds ouiiiar. ok 
sem hann keinr at herbeigis dyrum knyr hann hurd ok 
beidir iiingaungu. ok inn genginn er banii skiotliga kendr 
af ebreska inanne. Ebreus ser ^at ^egar aih hann hefir 
niikit angr innann rifia. leidandi (lann m«d sier i her- 
bergi c'ni sua spgiande. Inierl er erende t>iii tbeopbile hin- 
gat lil min Enn hann til iardar fallande fyrir |>eitn guds 
ouin sua scigjandi af miklum modi. Ek hidr ^ik at |>u 
Itialpir minne upsolld med t>inne uet ok kunnatlu t>uiat 
hysknp hefir selt aa mik mikil brigUe. lakandi af mier 
allt ualld |>at ei- ek hafdi Cordum. huar fyrir fokin cr 
aull su manniiirding er ek liafdi fyrr. for ek ^ui hingat 
til M" Bt mier ^ofti ^u ailra manna likaztr. at uinna 
nocknra hot aa niinu male, uil ek oc i aulltim hlurum 
^tnutn radum framm fara. ef ek ma [var fyrir faa minn 
heidr. Nu sem hann hefir t>aiinueg talat. t>ikir ^eim dio- 
fulsins lim gydinginum storliga u<ent um. at einn af 
fattse hlns krossfesia fer sua lagt fyrir bans foium. bidi- 
andi far hialpar sem ecki uar fyrir ulann fals. ok 
tilletding eilifrar glaianar ok suarar bans ordum med 
^essum hieiri Hygg at f'U) tbeopbile. at t'uilik uerk sie 
nockut mins roattar. enn ef fier er aluara at fu ulllt 
her orda fulltings bidia eda leiia sem ek er fa uil ek 
ginrna fylgiu finn male sem ek kann ok flyiia fat fyrir 
minum lierra er ualld hefir fuilikum hltiluni at skipa. 
maitu nu fegar uid fat buggazt. at ek set\» hann ucria 
fier liuat sem fu uill hann med litillseti bidia Nu kom 
til min adra noti i sama tima. mun ek fa uera forgaun- 
gu madr finn aa gard mins herra. iheophilus fackar 
gydinginum fyrir auU sin ord Adra nolt sem allir menu 
eru i naadum. fer hann raiok leynillga tit lierbergis gy- 
dinggins. gangande med bonum fyrir farandi ul af bor- 
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f^itinc Gbreus lalor ^a til lians. liuat sem >u sier edu 
heyrir inikils i f<iss.iri fer^ otteirA ecki. fat «-inkanliga 
geyiiiondi at eigi hlifir t>u |>ief nicd kros^mcrke f-uiat 
t>ess haitar fystir fremiazt eigi imtJir hans nafne. Theo- 
pliiliis islar gjania bodna liluii fullgjora t>etr ganga si- 
daiin |>ar til sem fyrir |>eim uerdr einn skogr ok riotlr. 
1 t>tii riodre synizt iheopbilo fiolinent fing. aa midiu 
^inge sier faann einn sua seni upp siliandia domara ok 
baufdingia aa iiegligum stoli. hafandi koronu aa haiifdi 
ok skryddr kuogligu skrude. Vm bueiGs stolinq synist 
honum scin standi buitklaeddir menn balldandi i sinum 
liaundiim digra tortisa med brennundum iogum. ok aun'- 
guann ^iunuslu mann synizt boniim seen skorte. ^ano 
sem baufdingia byriar at bafa. Enn bier sannazt Mt sem 
ritningin seigir. ot ouinrinn Iiker sig opt eingli liossins 
(tuiat baiifdingi ^eirrar samkundu er iiinn gamle koaungur 
eilifs datida diorulliim sialTr med sinum aariitn heluitzkum 
aundum. Glalanar leidtogi bins aumazta ibeopbili. gengr 
t>egar framm aa ^ingit ok fyiir |>aDn sem aa slolinum 
/. siir hneigiandr honum med kneraili. Hofdinginii rekur 
b<. bonom bi|iiliga sem kunningium ok kunnuni nia ok kaerum 
ridilara. laUndJ sua til hans fyrir hueria sauk leidir ^u 
(^nna mann bingat til itor sem ^iev lylgir. baon suarar. 
burra minii seigir banu. frssi madr or fyvir drifinn. or 
aoll hans ssemd fyiir umskipli nyuordins byskups sla- 
darins. Enn hann befir ^ui lilillatliga soit ydarn Tund 
at bann uienlir ydra niilldi ser fulltingiande. er ek ok 
mikilliga bidlandi. at fier sieut honum uel takande fyrir 
mina t>ionustu langa ok aluoruliga t>sr til uirdandi. ^ui- 
likum fluitninge sunrar sua baufdinginn Sua kunnigt 
sem {.ier er huat (il beyrir uor rike, fiker oss undar- 
ligt biii t>u fijiir ^ingat bans ercndi. bnerii siyrk eda 
jliiltning muti ek uciia l^etisum manni sem [>ionar gudi 
sinum ok cr sun gagnstadligr minum lauguni Enn ef 
faann girnizt niinn fionuslu- madr at uera ok reiknazt 
milium niinna riddara. skal ck ueiia bonum buat er 

bann 
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haon kaoD ^iggJa ok framar pnn hana vill bitlia. Gy- 
dingrinn snyit >a til theophilum sua lalandi heyr ^u 
nu seigir hann huersu niian berra er nu |>egar Hou 
Qiali nijskunnaDde ok miukliga lakaude. bygg at huersu 
bialpin er reidu buin ef ^u giorizt bans uilia hlydinn. 
iheophilus snarar. heyrde ek gioria ok uil eg giarna 
giora huat er bann uill mien bellzi bioda ok fellr til 
Cota gydinginuR) ok bans bauTdingia bidiatidi myskuuuar 
ybr sinum uesolldum. koniingr daudans talar ^a til 
ebreska mans, ef ^essi uin t>inn ok foronautr uill at ek 
giorizi bans Fulliingiare ^a neili bann ihesuni mariu son ok 
mariani modr bans (•uiat t^au em mestir tninir ouiair. 
^ssa afneiliiijr skal tmnn sinni hendi skrifa. ok eiglnn- 
ligu Gngr gulli insiglande ok sua gioit sidann mier i 
hendr faande. Sem ibeopbilus beyrtr t>«')ik kosta bod 
diorulsins. gengr fiandinn sua framt i bans biarta. at 
eigi oltazt hann fyrrsangd odicmc at freniia ok fullgiora. 
oeitandi sioa skapara ok aiaira niyskunnar modrina. eigi 
ateiosmed orda frammbtirde. belldr sna miok med uerki 
styrkiande. al ^esRa saumn neiting er bann med sinuDi 
haundum skrifande ok sinii fiiigr gulli innsig)ande. ok 
innstgiat diollinum i bendr faandi med miuklxlis kosse 
framm seliRnde. til allra auinbuna fyrir ^essa giord undir 
Gandaos beii ok matt ok uerdleik beilande. Eptir sua 
suiuirdliga giord sem nu matti beyra snua opt greindir 
Toronaular lieim til Lerbergia gladir af sinne glalan ok 
daligi daudans framm hrapan, A nxsta dag eplir sent 
sagdir liter hlutir bafa adr frainn) Tartt iim nottinagiorir 
sagdr byskup sina menu aria margins tii theophilum. 
bidiandi hann koma aa sinn gard. huat er med guds 
vilia ok forsia truizt ordit bafa Enn er hann kemr i 
byskupsins berbergi ris byskupinn upp i mote bonum. 
retlaudi badar hendi med blidu y(ir bragde. setiande 
bana bit Rsesla ser. iatandi sig sekann at sua uel reynd- 
ann ok virdingum ttlheynligann hefdi hann nockurn tima 
brolt kaslat med bradnedi. ok |>aun aouaiin i sett er 
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miiinr uar makligr. ok ^uilikum med aungum haelli 
samuirdiligr. ^eu haltar saiindar ordum sem nu uoro 
greind ok aadrDm fleirum fyrtr renDundum skipar herra 
byskupino theophiluiu aptr i allann heidr ok seru er 
hann hafde forduni. Mr aa ofaDn leggiandi meiri saemd 
ok agxiari ok miklu msetare enn hann bardi ferr t^uJIika 
spent aa sinum daugum. veitandj bonuni ualld ok yfir 
bod sua laerdra sem leikroanoa. Mi* mcd skipun ok For- 
sia nndligra hlula sem likamligra. skortir hann du huorki 
ionann farra daga lofne peDtiinga eptir sinum uilia.^uiat 
aa gardi byakupsins er bann upp bafinn ylir alia meaD. 
uiH Qu ok huer madr sua sitia ok stands sem hann 
uill- ollazt geysi miok at falla i bans reidi, Nu sem Itano 
ketnr i fuilikann punkt kemr (landans ^ionustu madr 
optliga til mals uid banU' bina ebreski miuk leyailiga 
sua segiande milium annara luta. lal ^\er or bug ganga 
iheopbilus buersu margfalldligar ^ackir. ^u ert skylldugr 
minnm faerra at giora fyrir sua oduallda saemd sem nu 
hefir hann ^ier ueitla. letla ek ok til aungra annara 
launa af ^ier fyrir mina fyllgd eno ^a sier honum 
sem dygguaztr. ok i yckrum maldaga sem merkaztr. ja 
js sagdi tbeophilus. seaniliga ma ek Mt muna at ^a 
fyllgdir minu mali uel. buar fyrir ek giore Her Mckir 
margratldligar ok biartaligar. Af ^ui ma merka buersu 
iheopbilus uar urn tima kalldr i sinu biaria ath gudlig 
bcilags anda myskunn. taki i godra manna bugskoti ^ui 
mai^ralldara lol' fyrir bans idran ok yfir hot. I ^essum 
blutum er ok aa litanda huersu himneskr Fadir helldr 
koogliga ouinina ok bans giordir sier i bnefa. ^uiat ef 
ouinrina hefdi sialfradr uerit i sinum illuilia M mundi 
bann eigi bedit bafa sua langann tima. belldr drepit bann 
^a Mgar i Tyrslu neillann ok med sier dregit i steyptan 
bradum bruna eilifra kuala. Virdanda er ok i saugdu 
efni buersu loFsamlig er guds Minmaede uit mannitiD 
ok buersu ouirdannlig er bans ^olinmaede med myskunn- 
seme. ^uiat hann er sa sem nigi uill dauda syndugs 
manz. bflldr at bann leidrettizt ok life, bier synizt ok 
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at madrinn giorer alldre sua stort moti gudialmaltkuni. 
at eigi megi hann aptr buerfa ok sallr uerda uid sinn 
skapara ef hann idrazt i ^saum beime makliga. sig iatande 
uel ok godmannliga yfir bsiande. Nu sem tbeophrlus hefir 
litinn tima siadit y(ir gmndum metnadi ok metordum 
tninnizt allzualldaDdi gud med siDne myskunn ^irra 
godra uerka sem aagdr uicedompnus hafdi margfalldliga 
framit innan fyrre lifdaga. stiornandi beilagrir kristne 
med reliri raubsemd gudligra selininga ^ui slxr himneskr 
Lonungr Hssa manz hiarta meil balcitri mnleidzlu sins 
Otta. kUuckuandi kallda iord sarrar samuitzku med 
hinaneakum bita. gefande booum uidrkomning gretndra 
gliepa ok med ^ui at otii drottins er uppbaf spekinnar. 
er na inn komin i biarta tbeopbili. buer megi ordum 
skyra heilags anda fliotuirki. ^uiat ^sai sala pinir sik nu 
^gar saarligum beisklHk sinna glaepa. knyiande afuegut 
auQ til retlrar iipprisu. Is^iande sem meat seka aam- 
uitkzu. bugsandi aa grat ok tanna gnisting eriifrar pinu. 
|»aiat nu er hennar anga upprisit ril synar i hiiersu 
hrxdiligt Torad hnn hefir fallit. fyrir sua oskraamligan 
otta beluizkrar pinu. gengr sseligr grair framm af biar- 
tanu sa er fullkomliga pinir andann til reltraryiir bolar. 
huer megi ordum gkyra ^setr miklu auilaner ok brigsle 
sem hann leggr aa sik nn med gut ok grati. ok med 
guds uilia taladi bann sua uid sialFann ' sik. huart mun 
ek fara glaepa fullr. huat mun ek uilltr madr ok vesall 
huat mun ek giora brokadr af olyGan illra biota, at 
ek megi salina heila giora. buai mun ek rads taka aumr 
ueslugr er framdi sua mikit odseme fyrr obeyrt i uer- 
alldinae neitaudi drottinn minu ihesum cbnstum rikianda 
konung i bimiriki. ok bans asetustu modr Tru sanctatn 
mariam er at uerdugu truizt myskunnar herbergi. buar 
Tyrir ek giordumzt daaligr diorulsina ^raell i beluite med 
fui bauluada brefi. Nu M buer er sa sem mina sal mun 
frialsa or fiandans baundum. H er bun leidtzt til beluitis 
brend ok bundin elldligum baundum. huat uar mier uerra 
enn ssekia heim Mnn bauluada elldz mat ebreska maun. 
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^ar eb uiasi adr at faana uar fyrir dtEtntlr- ok afbeiiagH 
kristne ut kastadr. Fyrir iina diofulig* g\xp\ ok galldr« 
er hann befir i legit langaun tiina< Ste. |»uilikar erossemdir 
|>eirra er Fyrir lata lifanda gud. dyrbandi dioFuliaa ok 
rru hlydnir bans uilia. huat slodadi ini«r timaligr stettr 
lidandi uirdinj^ar. uei mier ueslugum ok gla;pa fullum. 
Suei ntier syndugum ^uiat ek glalada aatt lioa drottinn 
ibesum chrislum. stigande i myrkra grof. handgenginn 
fiandanum. huer belir lieyrt t>uillkann kaupmann aem ek 
er uordinn. selia anda sinn > heluiM. takandi begomliga 
dyrd fyrir ok lilla fegrd. Huat mun ek andsuara fyrir 
mtk fla ogurligum deigi drottins. I^a er allir hiutir era 
nauktir i augliii drotlins. buat mun ek segia sa ^irri 
siundu er retllalir koronazt, enn ek fyrir d<emuzt. htiern 
mnn ek fulUings bidia i ^irre naudsyn. huer mun tnier 
tnyskunna. reU eiogi madr. t'uiat cigi er ^er fylgi fyrir 
annars framferdir. aem huer hefir fuUt at uinna suara 
fyrir sialfann sig. allir munu giallda goda skyiisemi utano 
ek einn sem anilum er gtaspa fullari. Enn er bam hefir 
^uilika hluti trakterat mtok leingi. aladfesiir milldr ok 
myskunnsamr i bans biarta. sleypandi i bans skilning 
styrkri uon. reisandi sina skepnu etginnliga brott fra 
eilifri glaran. buar fyrir tbeophilus talar enn med ^esKum 
haetli sem bier maa beyra. |3o at guds ouin ehreaki madr 
leiddi mik asllausann til |>eirrar obaefu at ek neilada full- 
komliga guds son droltinn uorn ibesum christum faMldann 
af flecklausri modr. iafnann blezadii mey Marie, ok |>ar 
med sialfa inyskunnar niodrina. akal ek eigi ^ui belldr 
fyrir Icggiazt eda auruilnazt. Ek skal kriupa lit ^irrar 
saumu di'otiins modr. heilagrar. biartrar. gaufugligrar 
haoa eina skal ek mier fiiiliings liidta med auUu aflj 
mina biarla. fauGir ok uaukr ok bxna balld skal ek i 
hrnnnr muster! aan aflati giora. ok alldri fyrr upp gef- 
azt. cun ek uerd fyrir benoar aroadar ord uouar madr 
aa dums deigi Med hueriu biarla eda huilikre samuilzku 
mun ek hrxra saurgar iiarir. iatande sua skiera drottning 
ok dyrdliga. hiicrra syuda mun ek fysl bidia fyrir gef" 
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aingar. ergi ma ek litt hrieddr ucra e( ek tiesall ok 
glEBpa fullr. b«r mik of dirflign til at e'ldr af liimne 
brenni mik med minti ranglseti. ^utat likliki er at heim- 
rina megi eigi bera i sier |>a ilia hluii sem ek giordi. 
Ok eon talar hann sua Suei ^ier ueslug sala. ris upp 
|>u nu af myrkrum ^eim er t'ik baundludu. ok rramm 
fallinn bid modr drottins uors ibesu christi at bun llkne 
^ier med sinne milldi. ^uiat mattug er bun at gi-icda 
^in saar af aullum siukdomi bier med styrkrzt b.inn med 
trausti uonarinnar nidr uerpandi allar (iolskylldr ueralU 
darinnar renoandi ti) niusteris heilagrar guds modr marie 
droiiaingar xl. ddga ok natta fastandi. ^ar med gratandt 
ok framme liggiandi fyrir hennar alltari belgazta. ae s\- 
fellc med biartans styn ok angre sier myskannar bidiamli. 
(ramar en skyrazt megi med nockurum frammburdt. ^uiat 
hann hnediliga otiande at fiandinn mune bans sal med 
ser til beluitis dragande hiiar fyrir hann knyr knaliga 
myakonnar portid med griote taranna uel uilande at 
modir bimnakungs hefir btedi til ualld ok iirrding dioF- 
ulsins gaupner sundr at leysa ok ^at brolt at taka sem 
bano truir sik adr fullkomliga hallda. Eptir fyrr greinda 
xl. daga audlazt hann frsegnnn fagnat fyrir sin tar ok Irega. 
|>uiat hontim synizt aa midre nott fullting aeralldarinDar 
buion skyling uakandi maona til bennar sytandi. kristiona 
manna uidr bialp til hennar rennaacti ok laiisn hertt-k- 
inna. lios myrkranna. likn kualldra ok buggan barm- 
^rangiona. drottning uor saunn modir guds. bin skxrazia 
mEer maria eiliRiga blezul. Synizt honnm i fyrsil sua 
senn nockut reidulig. talandi til bans sera hier fylgir. 
^u madr seigir hun bidr mik dirfliga at ek mitno t>icr 
uid hialpa t>ar sem ^u neitadir son minn heimsinsgrsedara 
ok mik «r audladizt bans modir at uera Med buerium 
hstte: ma ek lianii bidia fyrir gefningar stia odaemeligra 
g[xpa. huilikre asionu mun ek lita upp i mole balei- 
tazta domara syne minum |>a er ek bid Fyrir ic'ier sem 
adr neitadir bonum Med buerium hsEiii iniin ck frammi 
standa fyrir bans ogurligum domslole. ok minn munn 
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upp Ath luha bitliandi fyrir ^Jer. bam gaufugligatann 
godleika. ^uiat eigt ^Ur ek at sia son midn reidana ok 
stygdann fyrir meii^iordir (>inar eda annara. Enn nu allt 
at eins t>olt elt suite ^ik miak makliga uertu styrkr i Iru 
^iane. ^uiat ek skal giarna f^rir lata |>ier ^a miklu sekt 
sem t>u bcdr i moti tnier giort. ^uiat ek elska miok 
kristinna manna kj^n bu ^ik sua uodir milldt ok mys- 
kunn drottios (>ins ibesu cbristi sonar roins eiokanliga 
elskandi t>a mest sem reona til musteria mins med rettri 
tru ok hreinoe samuitzku. ^im aullum ueiiir ek full- 
tingok uid hialp i sinuin naudsynium; n»randi |>a miDiim 
hauRdum ok am fadmantli elskultgum bolsfaungum. Edo 
fyrir afbrot manna uerdr ek opili^'a at sia ok heyra 
beiskleik sonar mins. Nu er einkannliga t>ier naodsynligt 
at bidia stadfastliga myskuonar med erGdi ok pinu hisr- 
tans, ^uiat ek skal med H^i* Trammr Manda fyrir H>n> 
haleitaztii domara sem b^i er milldr ok reltlatr sod 
niinn ihesus cliristus. konungr alia ucrallda. |3essum droit- 
ntngarinnaf ordum suarar sua ibeophllus. Senniliga drott- 
ning minii iafoano blezut. senniliga droUntDg miu. haufo 
ok biiilld flyandi manna til ^in. Ek ueii aumr madr ok 
uesoll at sua grxtiliga befi ek misgiort i moli ^ier ok 
^inum eingetnum syne drotlne uorum ibesu cbristo. at 
ek er eigi makligr mysbuno alh faa Enn ^ui dirfizl ek 
drottiflt) mint), ok Hk btezudu baas modr uxgdar at 
bidia at ek heli ilseme af ^im monnum sem fyrr mis- 
giordu uid almallkann gud. enn audluduat sidaun syuda 
iausn fyrir giorfa idran Med hueriu befdi niniuite hial- 
pazt. nema idran u£eri selt af gudi, ok margir adrir. Nu 
drotluing min s«ta seigir tbeopbilus leidir ek ^uilik mya- 
kunnar daeine mter fyrir hugskoiz augu. buadann af ek 
tek fullkomrt traust ok aurugga uon minnar salu bialpar. 
ef ek giore mikiliga idran fyrir mina glsepe i augltti 
^ins saeta sonar. Saugdtim frammburdi tbeophrli. suarar 
drotlning bimins ok iardar. heilug maer maria einkanliga 
blezud b%di i sal ok likama. audlandizt fyrir lifanda gud 
frabaerana faugnui. Jata nu madr seigir ima at sa son 
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•em ek gal san karlmanDligu frtoue ok fseddi an harme 
med nbnrgdnum cneydome er chrislus sod gads lifanda. 
huern ^u salugr Dritadir fyrre. iata far med hiartaltga 
at faann er komandi. lifandi ok daudra ogrligr domandi. 
huerium gialldnodi. pdh ek roun uera (yrir fier bidiandj 
al fin traa sie eigi frolnandi. ok minn s^elazti son uird- 
andi. fins idran hreiaa figgiaode Til fessara ordassellar 
inngfru maiie suarar sua tlieophilus. Heyrdu droltntng 
mio sslazta blcziit eilifliga. buersu ma ek syndtigr ok 
glaspa fullr minn saurgano munn til gudligrar iatningar 
upp lypla. eigi at eins upp netir ok nidur brolinn af 
uindz by) biegomligrar dyrdar. hdldr baurmuliga af 
flettr. blif ok skyling. fat er at skilia krossi droirins 
Diins ok baleitu stormerki skirnarinnar. huat ek fntlkoiii- 
liga fyrir smadi ok Ira mier rak i odaemiliga glaepskii 
minnar neitingar. Ok huersu ma ek dirfazt fcoita at 
iata sem adr neilada «k sua baurmuliga. Heilaug mter 
ok fleklaus guds modir maria lalar fa enn lil bans. Gef 
fier golt IrauBt iatandi lifanda gudi fuiat bann er mya- 
kuDnsanir at hialpa syndugum monnum. sannr gud ok 
sanor madr eibfr ok oumrsdiligr. Med fuilikri drotl- 
ningarinnar arggiao kemzt theophilus meira vid af liinum 
inztum rolum sins hinria eon med nockurs kyns ordum 
megi ut skyra sua seigiandi. Ek Iruir. ek dyrkar ek 
uegsaioar eion gud almattkann. eilifann ok oumrsediligann 
faudr ok son ok beilagann anda Ek iainr med biarta ok 
munne drottinn uorn ibesum cbristum lifanda gods 
son fxddann oumra»Iiliga af sinum baleita fedr fjrir al- 
lar ueralldir. enn aa siduztum daugum geiinn af belgum 
anda J finum skaerazla kuidi bin (lecklausa nuBr maria. 
fxddann med saunnum manndome af finnm oLrugdnum 
meydomi. fenna iaiar ek sanann gad ok saonann mann 
er fyrir uora skulld syadugra manna folldi saklausbaund 
ok bardaga spoit ok spyiingar. sar ok - nuida med sialfii 
dauda kuol krossins. Ek iaiar mrd fuliri (tu at bann 
reis af dauda aa fridia deigi eplir pins) sina ok stcig 
upp td bimna aa frrtugaoda dfigi med sama likama sem 
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hann tok af Mnu helgazia liollde hin niielazta inaria si- 
liandi til heegri iiendar atmailigs guds faudr. komandi 
reltlatr doniati lifendr ok dauda dafniandi. Med ^ssarj 
iatning bidr ek ^rk en saeiazta guds modir. at |>u offrar 
mik syni ttinum. ok fyrir liter mik eigj syndiigann ok 
glxpa fullaiiQ heilags anda mysktinn af fletfann. helldr 
'sier )>u mier drotiniiig oiyskunnar. Nu sein ibeopliilus 
hcfir t>uilika blulr lalat tekr niilldi full maria t>«s$a 
iatning sua sem nockura yfir bot misueikans. ok med 
t>ui at hun er iion ok uis huggan krislinna manna, me- 
dalgaungn madr sins bl^zada sonar ok syndugra manna, 
talar hun sua lil bans Sie nu seigir bun fyrir skirnar 
siormerki er t>u tokt i nafni sonar mins drollins uors 
ihesu cbristi. ok fyrir H< myklu sainpining er ek befl 
med kristnu folke. skal ek framm kriupandi lil fola 
sonar mins liggiandi |>ier myskunnar bidiande t>uiat ek 
er t>inum ordum nu iruandi. at ^u nilir bann uera els- 
kanJi ok bonum alia ^ina daga t'ionandi. Eptir ^tia 
Ijsir af deigi. buarf t>a su bin blezada droiining heim 
ti) unadsemda bimneskra fegnada. enn ibeophilus er enn 
aa been ^ria daga i mtisieri guds modr. sladfaslliga lil 
guds bidiandi ok bans signadrar modr sinnar lieilsu uaen- 
ling sier bidiande ok sua bidandi Epiir sagdann tima 
birtizt honum i annat sinn biort ok blt-zut kristinna 
manna skyling. aullum helgura helgnri medr saetri raudd 
ok blidum augum sua til bans talande. Heyr ^u madr 
guds sagdi bun. ^in idran er opinberut i guds aiig1it« 
skapara allra bluta |>uiat ^in tar ok bsenir hefir hann 
t>egit med minu bxna fullttngi. ef ^u siadfesiizt i sua 
godu uerki sem ^u heir gudi undtr minu uiine. Theo- 
philus stiatar ^a. senniliga drottning min sslazta ok hin 
sseiazta steal ek ull ^au mal uardueita dyggiliga ok slad- 
fastliga sem ek hel nu syne ^inum grjedara heimsins. ok 
med ^ui at ^u ert min iternd skyling ok vidrhialp til 
siyrkingar godia bluta. skal ek mioa frammiaianna eigi 
ominnigr uera. t^uiat ek ueit ^ik auruggaztann siyrk 
mannanna uera. huer u^enti um atldr i t>inne myskunti 



) by Google 



pt ?ttUuiit. 25 

sa er hneyktizt sidann. eda huer l>ad mi^ breinu biarta 
t>in3 godgirnd. ok var sidann fyrir latinn. huadan ek sai^ 
liga sjndugr. bidr eilifann Itiunn Hnnar blezadrar milldi 
ok mjskunnar el |>a neiiir mier miuka sampining niln- 
nar skelfingar er suikrnn ok bicktr li^r sua sero i saor- 
fullu diupe nedarliga drektr. at ^at bauluada neitanar 
bref setn ek feck dioflinum sialfum. mxtti ek Fyrir ^itt 
fullting gladr oc fagnandi apir uera lakandi Eptir fyrr 
greinda hluti buerFr sjnin brott Fra honnni annanu ti- 
ma. leidir hanti enii Framm aunnr ^riu dsegr gratandi 
ok sytandi at almatiigr einualMz drottrnn: ok bans dy- 
razta modir n<ere honum ^at uettandi. sem haiio i sid- 
nztu uar bidiandi. ok sua laungum lima liduum' btrtizl 
honuin enn blrzui ok betlug maer ok ofleckut guds mo- 
dir i |>ridia sinne setiandi fyr greint neitanar breF Fyrir 
briost bonum sofanda. |ressi nij'skunn uerdr bann sua 
Feiginn at bann skelFr allr ok piprar. ^utat t>acklatiis an- 
dinn haFdi uaria rum i bviostinu ga er med hitnannlign 
girnd apggiar ath leyna rigi iierolldinasua siorum uer- 
kum mysknnnarinnar. faelldr boda ok seniiiliga Framm 
bera fyrir utann brsedzlu nockurar -tinnroda. allzualld- 
aDda gudi til loFs ok dyrdar ok bans signudu modr til 
sxmdar ok uirdingar. A nsesia morgnin eptir ^eita uar 
beilagr drottins dagr aa buerium tbeopbilus FeraF greinda 
musieri ssellar marie framm til Nirrar kirkiu. scm sialFr 
byskupinn 8ytr messu embaetti. hann hlydir messu framm 
yfir gudspiatl. enn sidann fellr hann til fota byskupi 
ined auilu lilillaite. byriandi sagdann euentiim alh fra 
upphafi ok til ^ess sein |>a uar komit. bier nasst syner 
tlieophilus byskupi sialfum. ^at sama neitanar bref med 
insigle. bidiande at t>at upplesizt sua at allr lydr heyri. 
Sem H<( c giort. ^ylr upp mikit kail allz 1yds. loFande 
liFanda gud ok bans signudu modr er iafnaon uirdizt 
sinn myskunnar fadm moti ^eim at breida. er fra bonum 
snunir ailia til bans aptr huerfe. Enn er byskupinn F%r 
hliod Fylldr miklum Fagnadi. lalar hann sua. komit Mcr 
allir kristninnar synir at sam^yckiliga dyrkizt aF oss 
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myskuD ok milldi drouias aors ibeiu chrisli. Komit^ier 
allir aa lilandi iarteignir. komit ^ier allJr elskuligir gads 
syoir; sjDgiandi ^im saeta ymna sem eigi uill dauda s;d~ 
dngs manz. belldr at hann iifi til leidrettu sinna miauer- 
ka. komit ^ier biredr minir ok giait fliotuirkfi idraa- 
ariDnar. uegsandi ^u laumu taria er andaun frialsar ok 
Bva dyggliga heilaoii giorir at faann uerdr buitari eon 
snior Gioruin ujftr allir samt nu ^a uorum lifanda gud! 
margfalld lof ok o eodaligar Mckir er fyrir arnadarord 
siooar sxla niodr ofleckadrar meyiar marie drottoiogar. 
tok bann biidliga brodi' uora til sinnar myskuonar. ^essi 
msr ok modir hion ssetazti milldi brunor milli guds ok 
ntanDa. girnellg uod godra manna, huilldar sladr pindra 
maooa. |>essi blezut iungfru bepti ok oldr braut. lai^a 
ok uida bauluan maonligrar natturu. boar fyrir buo er 
uordio saunn burd til eilifrar ioagaungu. uorar bseotr 
offrandi i augliti bIds blezada sonar Hegar giorandr. oss 
synda fyrir gerningar bidiandi. uk giof oendaligrar mys- 
kannar Hggiandi. Ok eon tatar byskupinn sua Minztu 
uor himirikis drotlniog er i ^ler vaeotum ok til ^in flyum 
nsest alaiatkum gudi. ok til ^in uor augu upp lyptaode 
aa nait ok aa deigi ^ik faeilsande. droitioD uorti ibesum 
christum dyrkande. er af ^inum blezada meydorae uar 
faedande hreinum ok oskauddum berandi Enn huat mun 
ek bera tala eda seigia um bans droit inoligann beidr 
eda aeru ent t'in uerk aaanliga inikil drottlnn. sua mat- 
tulig at eingi tunga ma ^au Tramm bera makliga Sen- 
iiiliga eru ^in uerk mikil drotiinn. ^uiat sua sent moyses 
laugmadr (asiade zl. daga i eydimork ferr enn hano ^a^i 
beilagt login al aa Bteinapiolldum skrifat med jtioum bW- 
ada fingri fastadi ^essi brodir uor xl. daga i guds modr 
tnusteri nudlandizt syndalausn ok fyrir gefning i ^inu nafai 
Sanntiga bodar ok kirkiunnar fagnadi i dag ^at sem sei- 
gizt i ewangelio af munne busbondans til sins sonar er 
glutrandi faafdi i brolt uerit. sidann til sialfs sins aptr 
horfit. tak id bezla kisedi seigir bann ok skrydit son 
minn lalkl gott fingr gull bonum aa bond, prydit faetr 
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ii»Ds godum skoktseduin. ok bait oss samkuadu fagnat 
med bezium krasum at uier glediumzt allirsatnana. ^essi 
fagnadr er oh fyrir ^inn myskunn droltinn oala^r i 
dag. ^uiat brodir uor endrlifnade er fyrr uar daudr. 
biiar fyrir ^ier sie lof ok dyrd seeoid ok uirdiug. krapir 
ok eilift rike sa name IJfir ok rikir einn almatligr gud 
urn allar aldir uerallda. Allann titna er byskupino lalar 
^uilika hluli liggr tbeophilus. litillalliga fyrir fotum by^ 
tups, offraodl skaerar ba;nir med sannri godfyse Enn 
epiir lyktada baeo ok blezan byskups bydr bann theo- 
philum. upp at risa ok Mt bauluada bref > elldi at 
brenna sua at allr lydr saee upp aa. buat er hana fyl- 
lir giarna. Ok er lydrinit s!er at ^ar stiknar hit bauluada 
bref kallar hann harre roddu seigiaade kirie eleyson med 
Dioiundum taruiD. ^ar tj) sero byskup giorir endaligt 
stgnum pax uobiscum. gangandi eidann til heilags atl- 
taris Bytiandi signal embieiti guds. i ^essari saumu messn 
bergir iheophifus. lilillatliga bolldi ok Mode drottios uors 
iliesu christi. er aan duo) uirdizt audsynt at ginra fyrir 
una milldj huersu ^essi madr uar algiorliga frialsadr af 
fyrra jyoda niyrkre buersu inakligt musleri hanu uar 
uordian ^eirra er lysir huern manti komanda i ^nna 
helm, ^uiat ssela samteingiog guds ok salarinnar. uollar 
Ilkamann solu bitirtaraj med frabierre fegurd sintiar a- 
sjindar. huar fyrir aslona (beopbili var sua biort at sig- 
radi alia mannliga nalturu nu l^egar aa iardriki. kallar 
lydrinn enn at nyiu kyrie eleyson. lofandi sannann gud 
er uirdizt uerolldinne bert at giora huersu syndugr madr 
ma fugurliga uid skiliazt stna misuerka Sem ^ionustu 
giord er ute fer beilagr gods uin theopfailus. aptr i sama 
guds modr muslert. gioraodi sinar baenir um ^ria daga 
med hinne mestu godfyse. Enn eptir Mt gefir hann pa- 
cem ollum brfcdium med ast ok saunnum fridi «ua 
beilagr uordinn sem einn guds eingill uel fyllandi rit- 
ningina at ^r sem ferr uar ranglxtid rikti nu reltlielid. 
ok at giordri baen til allzualldanda guds ok bans s^et- 
vziu modr marie drollningar. lidr bano saell^a framni 



zecbvGoOgIc 



28 C|rarMI"> 

af Kui beimligri myrkua stofu til biarlrar himinkis hal- 
lar makliga takandi sin uerdkaup i dyrd ok unadsemd 
eilifs Fagnadar. bans sjgnadi liksmr er greptadr i Hiiri 
gaiimu kirkiu. ^ar bidandi almenailigrar upprisn i buerri 
anmbam skrydiz hann tuifoldutn stola. ^at er at skilia 
oumrsdiligri gledt. dyrd ok gaurugligum fagnadi b<edi, 
med aund ok Itkama. ^ann fagnat ueiti oss sinum bdI- 
iQusum lifandi giids son herra ihesns christus mariu son. 
sa er fedr ok helgum anda liGr ocb rikir einn almatligr 
gud. Per omnia secula seculorum Amen. 
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^ En provastai' vnr ii cicilia'. d. 
Tars hicrra'. ok rj». allom biscops aembitum sua" vael 
(ok vidierlika)' ai aefie biscopen dtt^'an vildo ban 
alle biscop" vxlis. ban hxt ^cophiliis. ban vi^ar s<i^li|>e 
biscops vald. ok sag^e stk lata oo^bia at t^m sjsloin 
ok skilpsom ban' forra'" bafVe ok la;t annau liouare" 
bi&cop vart»a H ^xa' biscopar var^' bal^e Hopbiluin 
nilndie* maa*. ok rxnte ban' sins* xmbitis' ok pioiiento. 
^ feopbilus tok eigb' sik' bsetra ra^ i) barme. vtan en 
iu|>R diaewU aiibu|> iok ban ^ser* tel at ban mate sio 
hf^ar ok vald atar vinna D Ju^en' com ^Om saniao* 
diavulin ok t'eophilum. oc at' ^eopbilus viM"" sag^e gut* 
ok gHz mo^or. oc cristo' trolouan ok skref ^ier iuir 
bref mz sino b)ot>(e) ok satte firi sit insigle. ok fik dia> 
Benoiii insigblat'. ok var^ bans man vsal man* IF Annan 
dagh t>ain niesla ^a' Iset* biscopen kalla ^eopbilum. ok 
valvar bans bxste ven. ok giuar banom atar hepar* ok 
v»t(l socn ban fftr balVe H ^cophilus skxmnies' vi^ sin 
^a|>a: ok %tar sik allan innan vi^' angar ok vil eigli* 
slxppa sit hop ok tiflsl lei ibesum cbristum. vtan kalla 
hans niildo mo^or af alio ('biarta) sik tel bialp ok tel 
na|>a ok U>l ra^a' H Maria var hanom brat tel bota; 
■^N'i lianom vaer^ogh o vntr^oghom rae^* banom ok ti'0- 
sie' vi(>ar sigbia diiBwIeo. ok l?ena' stc atar ihesu (-rislo 
vntii' ci'isino tro H ban gi0i>e gerna som bon faHnotii' 
I'Ect ok bft^ grtra'. ok raedes ^o sen vm breuet sua' dar- 
leka scriual* ok vt (gifwil)*: Icl var Tru te^s lianom 
annan tima ok (ik banom brevet atar takit af disevele- 
nom. (el visso' at bans va^ ok vande var Iftslar. 
N[o]phrius vaona^e' Tsegbin oc' ('takade) guz mo^or.* 
ok las brevet sialuar firi" biscope ok alto folke. ok 
bUte'" mangbt" lii^rta lei" guz !of': ok guz mo^or. ok 
(do) |.rH>la dngb.-n". i. guz Tril-l 
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E|ieopt»tlu0 on 0nqlittt, 

Sam man waes mid drycfaefle bep^ht. sua ^aet he 
Cristo wid'fioc. and writ his handgewrit ^am awyrgedsn 
deofle. and him mannredene befiesle. His natna wsesTbeo- 
philus. He d'a eft ay&taa hine bed'ohte. and d'a hellican 
pinunge on his mode weolc. and ferde d'a to sumere 
cyrcan ^e wses to tofe d'xre eadigan Marian gehatgod. 
and d'ierbinnan swa lange mid wope and Taestenum hire 
fultumesand d'ingunge bsed od'^aet heo sylT mid micctum 
wuldre him lo com. and cwted M^t heo him ged'ingod 
baefde wid" ^one Heofenlican Deman. hire agenne snnu. 
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Be omeotiliolo rierito. 

Thephe Archidiacone dune Citee de Cicilie launt 
sageuient et proGtablement gouerna les bieDS del Eglise 
desouE leuesque qae aprea la mort leuesque. touz luy 
clamercDt digne pour leuesche/mes cil se tynt roeux paie 
destre Archidiacooe que destre Euesque Et pus quaunt 
il esiatt debote par lorl de son office, taunt fu par im- 
parieucie qil conseila vn dez enchaunlours dez hebreui. 
et par luy demaunda aide de auauncement a grannt ealat 
del Prince de Diablez et perde sa cretemte. et celle re- 
DetntcDt afferma par escript et luy bailla al Diable en- 
aeale et sabanodona de tout a seruicez et lendemaJo re- 
coueri lonour del Archideacone. mes tost apres revient a 
soy et fist penitence, xl. iour8./et pus primerement se 
recooseilla a la benoite iniere dieux et ele doucement a 
luy appamst et luy coDforta et par luy renuocia al 
diable et resorii a la grace sono douce G(z et luy rendi 
lescript qil auoit fait al diable Et Theophe lendemain 
en presence denesque et del poepte en leglise counia 
par ordre qnancque luy fust anenuz et sen merueiloieDt 
touz et mercierent la benoite iniere dieux et Tbeophe 
demora iii iours en celle lieu ou la benoite micre 
dieux luy appamst et la niorust et fu enterre. 
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29c sr&roptiinio rlrrico. 

II. Int iaer ons beien. v . \xx. viii. so was in cici- 
lien een man die ihpophimius liiet. ende also fuberlus 
de bisscop van caiiierike seit. sa deide deise iheophinius 
sbisscop diensi so wel dat at tvolk doe bare bi^scop doot 
was hem coren tenen bisscop. Maer delse goede tnau liet 
iiem gbenoughen dat hi sbisscops diennsi deide.- ende 
hadde lieuer dat men men andren bisscop tnaecte. Ten 
laelsten so deidpne de bisscop of code hi wart sere on- 
uerduldicb also dat hi te rade ghiiic encn iode die toue- 
rare was hoe hi weider an sinen dienst comen mocbte. 
Ende deise iode maend« dun duuel ende hi cam voort. 
Ende thcophinius loochende bi sduuels rade gods ende 
synre mocder ende syns kerstiiis gbeloors. Ende doe hi 
dit dus verloochcDt hadde ende den duuel bem op ghc- 
gheiuen dies screeF hi ene leltere met sinen bloede ende 
gafse den duuel beseighelt met sinen vyngherlinne. Ende 
sanderdaghes so hadde de duuel toe brochc dat de 
bisscop theophinius weider in vriensceipen ontfinc ende 
settcn weider in sinen staet. Tacht'st so cam hi weider 
te hemseluen ende hadde groten rauwe van dat hi glie- 
daen hadde. ende hi viel met al synre herten an de moe- 
der gods, ende bad hare dat soe hem helpen wilde. Op 
enen tyt oppenberdc hem onse vrauwe in visioene ende 
begreepene van synre quaelheil. ende hiet hem dat hi 
sduucis verloochenen sonde. eii<fc soe deide hem welder 
belyen den gods zone ende al Ighcloue van herslen doni- 
mc. ende aldus brochte soene weider te haers zoons eade 
te barer vrienscap. Ende icnen lycteekinne dat bet hem 
ver gheiuen was. so gaf soe hem die lettere weider die 
hi den duuel ghegbeiuen hadde ende leidse op sine 
borst om dat hi weilen sonde dat hi al verlost ware. 
Doe theophinius deise lettere weider hadde so was hi harde 
blide Ende hi seide voor al tvolc wat hem gb^schiet was. 
Ende doe sys alle groot wonder hadden ende sy onser 
vrat^wen dancien daer of. so staerF hi binnen lii dagben. 
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Clie iHirarle of Z1teopttlu» 
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Episcopus. 

Prepositus. 

Decanus. 

Pi'iiBiis Canonicus. 

Seen nd us Canon icn«. 

Terdus Caaonicus. 

Quai-tus CaDonicus. 

QuJDtus Caaooicus. 

Sextus Canonicus. 

Septimus Canonicus. 

Octavus Canonicus. 

Nodus CaDonicu& 

Theopbelus. 

Magisler yn Nyi^romantia. 

Salhanas. 

Lucifer. 

Primus Servus, 

Secundus Servus. 

Sacerdos. 

Maria. 

Cristas. 
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tisr olieQt tlieoplirluiEf att 

Ik hefobe gheivesen ef b^sschop Byke vii here 
Wol dfuclych yar vii mere 
Nil vordrelet inycli dat arebeyt 
Id sy \w lef orte Icyt 
5 Ik wyl dal bysscliopduin up t^ht^iieii 
Vf) wyl ttxi-'Kiyl ^liemuk^ Iriit-it 
Kezel i-y juiighrn n»an 
De dnt liyiscfiiipdD ivnl voi'^lnnknn 

yrtpsfitM kirit 

Hfie |k [)y[i en pro'iest yn de«'i<:tne styclile 
10 Ik wolghi: ilcH tiiyt nychte 

Gy fn synt an vntie(D>! vroan'o 
- Vme.eyni inan deditsseme stychle euene koine 

«pw kick 

-Wertyken d.it do yk alto limit 
Thenplhcliiii ys he ghenaiit 
15 Dat rade yk dnt ^f eoe kescn 

Dar ane Hi«ghe gy nychl voilesfn 

He ys ey syimygber mnn 

Ef bysschopdum kan he wol vrtrstan 

ynynit' kirit 

Slat up her deken 
20 Wy wyllen vns myl yw bespreken 

Gy heren jk spreke dat lo vflven 

Ik byn de ersle an deme kore 

Ik kese theophelum nycht 

Des sy jw van my berycht 
25 He ys eyn so vorbolghen roao 

Dat jk em dat bysschopiiQ nycht! ghan 
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itfttKt btdt 



Hi'it; lii'i" proiiest denket ilar iin 
Tliinpltdiii so vi^L'hte wot vt^i-^litLni* 
Dyt godesliiis VII alle sya gliiul 
30 Will dt's koies an my <Iuet 
Ghe.nak vn ere 
Dfi* ivyl yk em nycht vortciTrt 

|i*itiB> tanaulcttt tint 
Floret leiie here tier deken 
Dnt gy diir vcle wyllen up sprekcn 
35 Ik iveyl vyl wol theopheliis !(in 
An syncme kore yk nycht fn byn 

•(rnnb' kanititk' b rit 
Here, yk byn ok ey diimhi-re ghciHtnl 
Theo|ihel[is ys my so wnl heknnt 
Dal yk ene kesen irylle 
40 Bi-yde open bar vfi stylle 

9txan» tttuuic' fetrit 
fli-rti hebhe gy dat ghe swnren 
IJodet dat jnwe eyt nychi werde *orlore 
Dill gy thi?ophdiiiD wyllci) kezen 
Dat godi'shus mach dar ane vorlfzeii 
45 Ik en kese syner nycht 

lies sy yw van my berycM 

^ttatt' cinaait* birit 
Nu horet gy hi-ren outT al 
Eyne rede yk yw liighS siiUnl 
Tlieopheliis ys so wys 
50 Ik gheiie em lof vn prys 

Dar vme yk dat zeg^he vorwar 
Vil ke<e ene .il openbai- 
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qntat' tamomi' litcil 
Ijy wjllen jo ihcopheluirj kezcii 
Stil dat ^y dar ane. yt nvcfat vorlezfn 
55 Theoplit-Jiis ys cy vorJiiliii Jiiuii 

He belt so tnOnuglien leyile gtm dan 
Dor vifie kese yk syiier iiiclit 
Dat icde yk vor jw allea scliit 

•trtli* flRfuif' bint 

Dit ys plaglie vfi kilmei- 
60 Wo inacli dy wi-sen juiriw 

Dnt gy theophelnm so sere voisuih 
Ik kese erne suoder wan 
He schal byr jo doch bysscbop syn 
Macb yl wesen an den wyllen niyii 

■rgiti* tmmat' liicit 
65 Gj lieren )k swyghe byr to ahtylle 
Dock weiel alle juwer wylle 
So en werel nEInier de wyile myn 
Dat theopbelus schotde bysscfaop syn 

tffbuu Mwaic* lint 
Djl synt wiinderlyke mere 
70 De« were ghe noth dat tbeopbeliis wei 
Eyn vriliuwi'i' valscher man 
DiT tiei-scbop yk ein jo wol gban 
DoL'li s<^^hal be an myneii k<»L- wozcti 
lie kan beyde snyuS vfi Icsin 

Hotiu taumt' Ipicil 

Ik mot ok niyne lede begbyncn 
Tb<^opbeliis was gy voibolghen an syne 
Hen man en was cm to nialbe 
An sleden noeh an stralen - 
An durpt^iK nocb au welden 
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38 t^ttf^iln* 

80 Dar wHdcr wyl yk jQinei' tchetdin 
Dal ibeopbeliis schold? syn 
Eyn bysschop noch dc ht-re niyn 

Clftiip^tltu bicft 

Hu scbal ray wesen leyde 

Dat ys ene snode veyde 
85 Oe wy scholen dragben 

Wenie m^glie wy se nu cla^lmi 

Dat js ejn selden by spyl 

Dat jk \w nu saghen wyl 

Wo Tele rniize iDftghen byteii 
90 Ene katte vii ei-en balcb lo lyttiD 

Alio vele ys my viiie juw5 kore 

Nu Iredct alle gy hyr vol's 
■ Wat intigbe gy my nu w^nen af 

Jk achte nycht nppe jowl coie vii ii^^pe jiiwestar 

yT>|iMitil« feidt 
95 Her theophel juwe grot slollheyt 

De schal jw hulene werden leyt 

Jk sagbe jw dnt vorwaiy: 

Vii wyl dat be ibughen flprnbare 

Myl alle dessen dilmberen royn 
100 Dat gy der prnuene nyclit wi^dydi en syo 

Gy bebben dycke vnreehte ghedan 

Dar viiie scbole gy van der prouere glian 

Deaaen beren vn de^cn liiden 

- Des byn jk eyn <ltK'h liuden 

105 Gy bebben dyeke vnkusheyt 

Glie dreiiC vii vnvlwJycheyt 

Gy drenS dycke vngbevore 

LiiMyk si'hont'ilf gy juw5 kore 

Jriwe tvde lele gy vnder wcghen 
no Des lifbbe gy dycke vn mCnych wcriie ptighen 

Gy bi-bben dycke meync gbeswon-n 
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^n jr«n •tcman. 

Dar vifie hebbe gy juwe prouene vorlorao . 
Gy hereu hebbe gy dal wolghe boil 

•uc raw nuuiu' nb' p rawili' 
Ja alzo ys vnser aller worl 
115 Er theophelas sefcolde in der profiene blyu6 
Dai- woide wy alle wedder kyucn 
He sthal butene van vns vaien 
Vn scbal ok nychl lengher sparen 

Owe my vyi arme man 
120 Wo so sehtil jk nii beslan 

Nu hibbe jk gbut vii ere voiloion 

Jk were beter vngheboren 

Jk hiidde gbul vii wysheit vyI , 

Nu ga yk vor ej dmen spyl 
125 Alle tyd so was jk vove 

Nil mot jk bIyiiS vordei- doie 

Jk at vii drank je myt den Iwslcii 

Nu mol jk wesen myt den lesten 

Jk had.le wall vn maclit 
130 Wol iK-n liir weit anders «p glK-di.clit 

Atli wnoslc jk eyne kloken man 

Gliar iia syn5 wyllen woldn jk stan 

De M.y biiljie woldi- fihiniin' 

Wn sjncr It-re wolde jk Icueri 

^htgr 9» nfftonanttM kitit 

135 Jk bjii r? meyster an kiinstn, lyke 
Vp d.r erdrn ys iiS man my gbi-lyke 
An fi'nmtycan vn an phylosopliyan 
Vn ok an uyg'matician 
Jk kan wol de swarte kunst 

140 J" nliei liehendycheyt byn jk von.uiiiftl 
Di-n dnitel kan jk dilyngheii 
Dm lie my mol brynghen 
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Uhut vn all<-i- leygfae scfaal 

Ik dwyngghe ene vorebat 
145 Dat he my v«ie wor yl wyt 

Alsulker lumle Lan yk vvl 

Ik spreke dat luyt glieipe 

Se ti0uet ySnycb man niyner belpe 

Deme wyl yk rat gheuen 
150 Wo he na myneme lade wylle leiieti 

Hadde yenieh maD ghud voiloren 

Edder hadde be synes herea thorn 

Dat wolde yk allet tryue at 

Vme ghud ys my also viiie ey hailei- kaf 
155 Ofte hyr ok ySnycIi were 

De na werLyker ere 

Woltte Stan vn wesen 

So vele ban yk an boken ghelcEen 

Deme wolde yk vat gfauen altohant 
160 He moste oner hcbben ey gioter panl 

Dar yRghen SPltede he to wagbe 

Dat na syneme daghe 

De dimel des weldych Wii-e 

Ofte he jQmer mei'e 
165 Aan ghodes ryke inochte Lomen 

Dyt hebbe gy alle wol voinamen 

We desser heipe be gherSde sy 

De kome nii her to my 

Ik em ok nd hetpe do 
170 Auent spade moighen wro 

^tofiftltt* lilint 
Gol gritlze jw leiie laeyster vii bci-e 
Jk mot jw dou wytlyk myne swere 
Ofte gy my de kondeo benemen 
So wolde yk na juwem wyllen leneu 
175 Ik byn ghebeten thenphelus 

Myne klaghe kundeghe yk jw ald'i'. 
tk was glieheylS ej? lyker man 
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An papen Lilnst konde jk mj wol voi-stan 
Vii an wtrlfken saken 

180 Jk. konde ok wol recht maken 
Ik konde recht voi-keren 
Ik was weidycli bjden heren 
Sprak y\ hyr edder dar 
II was.iechl edder war 
"185 Neman dorste my slraSen 

Id weren lejghen edder papen - 

Neman konde my glidyken 

Noch de armC ofle de lyken 

An kloken rade vii an vryzaa synnen 

190 Der yk badde wele bynnen 
Noel) dar an ddt yk hope 
Ik wa« gheknren In eyneme bysschope 
Ik sfliolde fy hiie syn ghewezen 
Do voixii'ol my syngghrn vii leien 

195 Nti hebben se eynS anderS ghekoren 
Owe dal yk ye wart ghebnren 
He duet my so grote vnghrlaghe 
Dal yk dat hutene ghode claghe 
He hat my myne prnurne bt-nomen 

200 De my deghelyken pleghcn to kuiiiiii 

Des mot yk i-y aim ml heytt-n 
Ik wjl dar vme alstiike sake diicii 
Sfholde ylt rA. gban also kJ kriien 

205 Dal my kwsj lyken ys hi diaghen 

Nu wot ht-n yk wyl dul alle wagben 
Vii werel my 9k alio swar 
Wuste yk eyni dunel liyr so nar 
By my uppe der erdi-n 

210 Syn eyglien wolde yk wenti-n 
Myt lyiie vii ok myt selen 
Syn eyghen woide yk biyiicn 
Nu vn inmer mere 
Ik wolde cm beden gi-oter i-re 

215 Wan jk gode yc ghc dede 
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42 «|(»|iMUa 

Dal be my heliie dar taede 
Dat jk wirrde so ivchte tif msti 
Dat jk mochle vrt-dder stma 
Den pystchop vA de heren 
220 Dv inyne vredder salhS syn vA tvert-n 

<||(«I»|(1m Mcit 

Is nu yenycli dunel an desser stunt 
Be liaiden an der helle giunt 

De opeobare syk 

Vii konie bet- to myk 
225 Ik werAe syn vnder dan 

Godes wyl yk ane slan 

Ik bede dy bose sathnnas 

By lieme gode d*^ lof vn j^rfis 

De den hSim.'! vfi de erden scop 
230 Dat du komest myt der spot 

Ik beswere dy by deme valle 

Deo gy vyllen alle 

Du vii alle dyne ghenoten 

Do gy van deme hginele worden !,'beslt)ten 
235 Ik be swere dy !iy deme jOglicsten dngbe 

Wan godes )^one wyl clagb.i 

Ouer alle syne w.-dder saten 

D^it dri komest al snwoidiotcn 

Vii antwardest my 
240 Des yk wyl viaghen dy 

Btti^MM Ititit 

Theophele wat mi-yoeslu hyi' inedi! 
Dat y* ytiwer papen sccfe 
Dat di) my so dine Iiesworen li;tst 
By deme gode de lof vfi g'as 
245 Vii alle dyngb gU schopen hat 
Bey.le gbnl v.i qiiat " 
Mynsebop vn ok eidesschop 
It j< yw alse en eyghes dop 
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<iy bynden vns inyt JH»e eytlcn 
25<l Dat sy vnx lef ofte leyJe 

Dat try moten to yH komeo 

Du huiiest my ene ISghe reyse beaotncn 

Ik jva.i gbeuHien yn etidyn 

Myne gliesi-ll«ii lei yk aldar 
^53 Oe konynj^h van Piidia yx nu ghe$lor«tt> 

Svne sfle liiidde yk wol vorworuen 

Uar irrru jk gUi-riie g!iebl<:u«n 

Nu heui-stii my vim dxr ghtdrciirn 

Alto hant do yk li^rde 
•2m Dyiii'« <-des wnide 

Do mosltr yk knmrii tody 

Sprek an thenplide wal wultti my 

tlfit 



Hestu Kitluer vn gholt 

Ik wyl dy gheiien diiren solt 

265 Deo yk kan vor kopen 
Myne «fle an del* dopcn 
Myl go<l(» Mode warl g^htireynyKli>:t 
Vfi myt ghode ir«rl vor eynysjlii^t 
De wyl yk dy gheuen an dyne bant 

270 Ik en heblw ntryn dmer pant 
Wultit snike pande vnl fan 
So wyt yk eyn6 Ijkfn kop myt dy ai 

JM^nm* kfail 

Nt-n de ndi; bi-lpi-t nicbl 

Id is vii.« dikke beschii'ht 
275 Dat wy ludin ^),u\Z glii;i-e 
' D'lr se ere insi meile di'KirS 

Twynlych. eddrr dorticli y^ir 

Sn b.-gl.fld.'n sc d^iie dar 

An den wccb lo komen 
!}&0 Dat St- VMS wofden ghenoniB 

U dy niy« f;bnd let 
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44 9ift0ifttiiuw _ 

Sii sulioltn «i;i'jiie c^nS bi'cl' 
Vii daT lo eyne hqntreste 
AIm) dar pleghen de heiteii 

385 De sclial aidos liiden 
Nu vn to alien tyden 
De bref de sclial Hldii^ wczc-n 
Atle de ene m-n cddi^r l>oi«ii lcz<.-n 
De scholi'U <ies heLCiirn vii ghen 

290 Alk de ene horen edder sen 
DhI theeplieliis des dimels sy 
Dy ynghe5e((hel heiighe dai- by 
Dal de bief vulkomeo vii ghans .iy 
Henglie ok dar an dyn ghulden vynglit; 

295 Dal du dreghMt an der bant dyn 
So nntwerde my brel' vii panl 
So wyl yk dy gheucii alio hanl 
Jteyde suluer vii gholt wyl yk dy gbt'iii 
Dar mede schollu eriyken leuen 

3!(0 Wal scbolen dy de IireiielTmyn 
Myne woi't de scbolen rechl syti 
Ik wyl dy oycht wor leghen 
Wolde yk dybHlreghen 
Sone beyte yk nen pape 

305 Noeb nen Lysschop noch my piylluli? 

jtatdtta* i'mt 
Wullu wezen inyn vndindHn 
Dyne hanttiestc wyl yk liaan 
Dar in so sch0llii seryoeii 
Dal dii inyl my wyllesl biyticn 
3[0 Dii schalt scryuen tildar by 
Dat neen Irost mer ai) dy sy 
Dat dy nen man mngbe to troate kniiiei 
Dime lyiie orie dinpr selen to wromen 
An hemele noch an erden 
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315 Dj itiach to irosle wiilon - 
So we vor dj bede 
D»l he dy vni-echt dede 
Aldus scholpn westrn viise rede 
Ol stholln my denS inyt dyme bede 

320 Be haghel dy alsidke saken 

So wyl yl pnE lykcn kop mytdy maken 

t^ttflftiaf kirit 
So wfl en man yo Hon moed 
Dal ys l>y wylen uialeii glined 
Ik byn dar vriit^ lo dy Lomeo 
325 Also ilu wol hesl voinomen 

Dat yk dyii dentst wyl weiden 
De wvle diit yk leue up der erden 
Dat do yk jQiuer mere 
Dii spiekesi also ef hi-ie 

tlfttf^dn* ktrit 
330 Nu du my wnit dar to dryufi 
Dat yk eynS bifl' schal scryuS 
De my an myne sele gheil 
Dat to byn yk gtiar bm-eit 
So sL-hoIln my louen opSbaie 
335 By dyner ivchie ware 

Dat du my wyllest vele ghndes gheiiS 
Dat yli moglie erlykeri leugn 
Du scholt my bfden grote ere 
Vii maken my to eneine heren 

StatntM kirit 

340 Nil en Iwynele nycht ey bar 

Ik segghe liy dal voiwar 

Wes dii bi'sberesl eyn 

Des schoUu bebben twey 

Dal loue yk dy an dyne liont 
345 Ik wyl dj gheiiS n6 durer pant 
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46 t^i»fkH9* 

Ik wyl yd allent ifraghen 
Wetc yk mot in alle mynS daghen 
Jumer 8yn vorloren 
Ik were beter vn^lieboi-ea 
, 350 Nu wyk yk seiyiie anc torne 
Reke my eyn blachnrne 
Eyne wi^de vn ptrrrnynt 
Dat ys my lechte also ef wynt 
Ik wyl SLTiiieo eynS tratiitat 
355 De an niyne xeie ghat 

9aUtui» nipatAH 

Er du semen beghynnest 

So dat du nien«cliop wynne«t 

Ik VII mynfi ghesellen 

De dor wHdych synl in der hellen 
300 So sebaitu goden vor Kaken ghar 

Vfi syoer moder der eynyghebar 

Se ys so Lreftych vii so ghud 

Dit yk sp nvcht nom« mod 

Dii sdioll vnisaken alle dyok 
365 De myt gode yn deme hemele synt 

Dn scholt vorsaken huten 

Alder salyghen lulen 

De byr iippe der eiden 

Gode to densle weiden 
370 Du Sfhalt vorsaken sufien raanC stern* schyn 

De dar hrchlet also fyo 

Dn schalt vorsak«n alder dy^gh 

De myt gode in deme beiiiete synd 

Du scbolt denkcn vfi lezen 
375 Aldyn danke de schal to my wezen 

Du scholl vor dy nen Crfioe legben 

Also dar de Crystenen lude pleghen 

Dyn itingghe schal lygrgheu stylle 
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Numc s.;hal zee d«en f..>d.s wyll.- 
3&i Dm schall vor iMMJeti ilytiS k.m-ii 
Dal BP godes word nycttt <ti h<uvii 
Dii schalt KeikBhank voi- myden 
Nenp ullemysseii sclmlln snyden 
Du en wult se an myne ere gheiieti 
385 De en wyl yk dy nyclit be keren 
WnlKi dat allent An ghan 
So wyl yk dy lo dcne*te vntfan 

•^Mll^cUs tint 

Nil lieuestn my bylter.: woil voi-eglieleghel 

Also men jo den myslroslyghen plegliel 
390 Dat ys my zere mysseiiallen 

Ik wvl doch voraaken alle 

An lit-mele vii an erden 

Ene wyl yk dar butene bescWyden 

Dal ys de sule maghet mai-ia 
395 De yk node vorlya 

SoUsM tint 

Owe dat sSle wort 

Dal ys my vnghehorl 

Swych swych des wordes mer 

Id bernet my vn dot my we 
400 Wultu syn myn denest man 

Godes model- schoitu ane slan 

Se ys so ghut vfi so reyne 

Beheldeslu de alleyne 

To eneme steden vrunde 
405 Ik niiifier dy en Lunde 

Ik vfi myne ghe sellen dy schadeii 

Se ne bi-ochte dy wedder to gnaden 

•Jftap^cU* kirit 
So mot yk erev ys voiiaken 
Uppe dal du my wyllest ryke maken 
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410 Id ys my olleni ghiit 
Alsf> mv kyet de mot 
Also wol myt beyden voleii in den s(ok 
Also myt enemc dai- vp 

jlit^iiMa Btrit 

Du hi'iiest j^bi; spraken also ey here 
415 Nene schuit {>liene yk dy mei-e 

Nu scliuitu spreken dat yk dy heylK 
Hyr to byn yk ghar bereylc 
Nu Iret die vttie lo riigghe 
Vii Irore nytht ene miigghe 
420 Vii sprek yk voriake godes ghar 
Vn mariaz de eynyghe bar 

9t)»pl)r[ii« ttcH 

Ik wyl myt dy biyuen 
Myt lele vn myt lyue 
Nil sytte nedder vii scryf , 
425 Dat scbat wesen ane tyf 

C^t«|i^(lus aiinli 

Ik hebbir (^yiig bi'<-r (;bc»n<'ii<'ii 
Dar medr bebbc yk e^ ordcl glifiit-n 
So enggbesllykcii yk ne en screC 
My giuwpl ilat yk se den hirf 
430 Desse bff be diidel also vyi 

Dal tbcopbeliis dtr diiiiels wrztn ii-yl 

gfttt^Nttaa Iiirit 

De bief be hagbet my gbnr wot 
Also he my to rechte bebnghrn zol 
Mil dene my vyl leiie vidt 
435 Ik wyl ene vflren an de belle grQt 
Vii wyl ene antwOiden 
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Lucyfer an synen orden 

Dal lie ene be holdf bet an den datb 

Dat be vns nycbt werden inacb 

Jhl|tM«s f$' Uaj ak Ut||%i* 

440 Lucyfer wnsei- allei- hei-e 

Ik hebbe arbeydel recbte cere 
Vme eynC eddelen gbuden bi-ef 
Den en Iwyuelei-e ttiiluE scief 
Deine kofte yk af to vnieme dirle 

445 Myt gholde syne leue zele 
Syne sele schal »n«e wesen 
Den bref suhaltu ouer lescn 
U dat denne wol dyn wylle 
So sent vm gboldes so vyile 

-450 Triiiffn dal si^bal my wol behaghen 
Dat wyl wy jo" bynamen wa^en 
Ek pi'oue be is wol vnse ghe voch 
Ik wyl em ghndes gheuen rechle noch 

ftalmias |Mrtaait anniat 

Ik brynghe dy byr rot golt 
455 Sctione kledere du dragben scbolt 

Samyt vii boldekyn 

De inyt gnhie wolbeslaghen syn 

Nyi- ys ey horde «iilueryn 

Vfi ey vyngberyn ghuldyn 
460 D(i scholt liebben to der kosl dy«i 

Glareyd vfi gbuden wyti 

Du schalt de besten etten 

Vii tu dyner lafelcn nellen 

Va ghyf den vrowen reync 
465 Edele dure ate^ne 
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50 ^tftifffitn* 

.So wynet se dyiier kundt- 

Vfi li'Een dy lo eneme vrnnde 

iifttflftlVM bicit 

Wy wyllcn alle my vroyde varff 
Vor sorghgt wylle wy vns be wai£ 

4711 Ik hcbbe sorgel mBnycb yar 

Nil wjl jk sorglien nycht ey bar 
Ik ban sutiier vii golt 
All *fnydeii wvl yK wirden elt 
Airent dat dc lycham voi- ditt 

475 Dat mol gelden de zele gut 
Nil lat de lele sorgben 
Den aiient vn den morghen 
Wy rydeti acler lande 
Ghe dedel myt schonS wafidc 

480 De zele sleit doch to pande- 
Se is in der diiuele bande 
Nu lat- den lycham teucH 
De xele de radt beuen 
Nene tiost kan yk er gbeuei> 

485 Se mot in dei- hells sweiien 
Wcute se root vor loien syo 
Andet depeo hde pjfi 

SSataMB iifit 

Be keiieslu dat du mj^ byst 
Dat sprek hyr an korter vryst 
490 Mochteslu langlie leuen 

Ghiides wyl yk dy nocti ghcuen 

ttf|C0|^clBe iifit 
Men spFcket dat de zele cleyne ^y 
Des ys my berte bai;de vry 
De zele krankct an natilreo 
495 Jo docU wyl yk dat euEldren 

Der zele Uebbe yk my vol- wegeo 
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Des lyu(-s wyl yk wol plrgen 
De wyle (tat yk diit ghut han 
De Ki;le di' mot dncli vor ghan 

500 Wuste yk wan yk sluiue 
Vii dat yk dal vorwurite 
^or dmme de zele bleue 
Ocli wat yk dnt nDmer leuc 
Oive sfi mot vin- syiiken 

505 Vii in dal afgiude drynken 
Diir se nurfiur macli rmiwen 
NwU gmlis uuttat be schouwen 
De dtuiel inol se klnuwen 
Vii se to rylen vii to hoiiweu 

Sotttiaa litctt 
510 Be keni'stti dnt dii wiill syn 

Myl zele vfi myt lyiie myn 

Also scliiillu blyuS 

Dyne lust schultu dryuen 

Mochlii langbe leuen 
515 Ghtides wyl yk dy ooch glieuen 

ytitnaa senraa >uil 
Here mi wylle wy gban spasseren 
Vii wylls modycli hoiieren 
Gy stholet des lyiies modych plegen 
Gy wyllpt jw doch der zele vor wegen 
520 Ik ze dnr vele kide stan 

Dar wylle wy to saniSde gban 
Lycble wal gy dar moghen zen 
Dar )w eiiEtu'e mach van schen 

ttl)tf(i^(la> licit 
Tniwen tni-cht dti saghest al war 
525 Nil- ga wy ben al apSbar 

Maiicb de nicgtiede vii jQgliC wyf 
Dar vor liisle wy vnse lyf 
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Smmlmt (fnias liirit 
Here wylle wy den diiuel nii bedorS 
flyr iiioghe w_v godes wort boren 

530 Ey pipsler ys hyr up ghe steghen 

Dar hebbi-t syk de lude by gevlegbeii 
Dae lo synl wy wol to male komen 
Hii borel godes wort dat mach jw vion5 
Ik rude dat up alle Irnwe 

535 D;il ncii man godes wnrt en schuwe 

Mil gha wy bi^n in godes namen 
Oft wy dt's beslen konden ramen 

.Se ghynglien nl be dylle 

Vor den prester vfi sweghen stylle 

£iitiiiiirf litril 

540 Ilore liore weddev du 

Nu zegghe war wultfi nu 
Tbeoplietns al slylle swech 
Vor den presler dat he syk viech 

Ihesns sacli sytlen eynS lolnete 
545 Go\ vor lene viis zyng vrede 

Vii dar to guden lede 

Syne gnade my toredende alio 

Dat jd gode aneme sy sii wy des werdf vi 

Ik ban ey wort lo lalyne ghe lezen 
550 So vns de Ewaghelysten opEbai-e zeghen 

Dat wy! yk be duden vii beiynnen 

Er wy mi der rede begbynnen 

So grotet vnse leiifi vroilwa 

Myl eyneme ane mai'ia 
555 Itel se vii gnade lene 

My to sprekende ej clene 

AI7.0 dot d<- bpre godes Ronc 
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^H ton tftrman- 

Dcs ghe louet ivci'de iin ilen Uniic 
So sprekel aiie maria an 
5lil) Dar na wyl yl de rede beilaii 
Siinte mati-us sprebet aizo 
Hu swygbet vii vornemel myne ntlc ji> 

^h iacipit stm« 

Ihesus eri5liis vnse here 

De sacli sylten enC tolnfre 
565 An einc lolhuse opebare 

Dal ^cbte em so rechte swatc 

He spvak tolnere bore tnyn 

Wullu e7 salych myschc tyii 

So sta lip vn volgbe my 
570 Also yd wol li^met ily 

He volgode erne alluhant 

Wyd* syde doch de lant 

Er was he e^ sunder opfibare 

Nil gbeil he an cryst' scbare 
575 Er dede he vnrecbt ghe lyke 

Hu ladet be den wecb to deme betnelrjkf 

Eya sunder wes sundegbestii 

Hoifstu gndes myldycbeyt nyubt uil 

Hi;iieslu 10 den sunden lere plytbl 
580 Kere wed.ler vii twyuele nycht 

Gol wy! dy so leflyken vntfan 

Eltii ne wedder em haddesl gbedaii 

Nu pioiiu aiisuiite ma'ia iiiagdulinen 

Wo se to gode qiieme , 

585 Se wns lo mSnyghen stunden 

Myt zeuen duuelen ghehundin 

Alio bant do le syk vorsan 

Godes toren it' do vor wan 

Hu iiym ey bylde by kooyngh daiiy<l 
590 De loch ansunden mSnyghe lyd 

Alio bant do be gnade synEde ivds 

Got hulp em dal be wol glienas 

Wv Ii7i;n an smite peters biiki> 
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54 ^^topifilaa 

Dat he f;odes diy« vor zoke 
595 He swov by dnVS wordcn 

Also gy an ilw pussyen wol Iiordin 
same Jut hylglie lyclil 
Ik be kiriiDe des uiannes nvclit 
Ander sulu5 sIHden 
tiOO Do beweyDede lie syne siinden 
Em wart so wele gimden be iryl 
Dal he der apuslelt- vorsle ln-yl 
Sundev nil infrku godes myidyetieyt 
Ze ys so giot vii so bi-eyt 
605 Hn en Iwyuele nyclit eu bar ^ 

Got nympt dyner vyi grcrte war 
Wor du an der irerlde varest orie glx'yst 
Tip dat du dyne snride leyst 
Owe du artiie tivynrltre 
610 Du bysl gode vinere 
Odu nrme Iwyiielei'e 
Du dey^t dem duitele ere 
Wan du twyitelest an Ihesnm ci'yst 
So bystu ergher van de duiiel yst 
615 Wo bystu myt serideii ogben biynt 

Dat du nycht en louesl an ma'ien kynt ' 
De dy so bytler lyken hat gelost 
He ys dyn leiiSt be ys dyn trost 
Du byst ghe screii5 an syne vote 
620 Myt eine gryffele gar vniute 

Du byst ghe screuS an syne hande 
He bat dy ghe lozet van des duiiels bande 
Du byst ghe screuS an sule heile 
He hal doich dy ghe ledi-n gi-nte smerte 
625 Vth wendych in wendych openbar vn stylle 
Sunder dorch dyuen wylleci 
Wultu gnade wyoden 
So volghe marien kynde 
De wyl dy nuiiier vortyen 
630 Help sute inaghet maria 
Dat se werdeo vnt buiideo 



bvGoogIc 



^B $09 tfttnida. 

Van ei-eD hotiet sunden 

De an dyneo drnste wcrden gticvuitdeii 

Alle de nu godea wort 
ti35 Myt ynnt-^hrn beilE hebbeii ftlreliort 

De sclmlen so wele afiates bailen 

Al oft se wei'S varen to deine hyllegS gru 

Ower mei- des syt be lychl 

En worde so wele aflates nycht 
4)40 Hyr vme salygheo lude 

Danket gode Iiude 

Syner gode vii syoer gnadc 

De he vos gfaerne dade 

De jw bere beft gh<-iaten 
WS Konde wy vnse herle to erne zaien 

Salygben man vii wyf 

Ik be tiele yw sele vri jw lyl" 

Godc vosei- niter here 

Wor gy jw in'dei- werlde keicn 
<i50 Got mOle jw alle -wol be waieii 

Al wor gy an den lande varen 

Beyde lyf vii sele vii jw ere 

Ewychlvken jUmer mere | 

4^fapl)(la» liint 

0*vy ..i jflmer mere 

055 WiU scbal jk arnie snndeie 
Owe my arme man • 
Dat yL my akJus zere vor deruel ban 
Myn mut is slum dof synt myne oren 
Ik en kan godes uycbt ghe hnren 

()l)(l EnE kop kofte yk dal ys my torn 
Ik iiun dat eilyghe leuSt vor Inren 
VeJe beler were yk vngbe boren 
Owe my annan wat schal yk 
We vor barmet syk nu ower inyk 

fifiS To weme schal yk nu wyken 

In bi'bbe yk got van hSniel rykl- 
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Vn syne bylglii'n vor wractil 

Ik hnn my Ityder alio spade bedachi 

NdcI) wyl yk wedder kerKii 
670 To raer vrouwen heren 

De -lieylel godrs moder var 

Van alien siinden reyae vji clar 

Scbal mf jiimer rat weiden 

My vyi armE up drr erden 
675 Dat schal my wefuB de jflcvionwe g»t 

Wrnte se ys ajler gnaden vf °^^'^ ^'"^ 

t^cop^rlaa tint 

Ik grole dy mn'ia vyl cddele vat 
Allt-r sundere ep lo voilxl 
Dii byst alter gnaden t-^ sciyii 

680 Vth dy vyl eddele kpyseryn 
le de gnade vlot 

Gnt ghar syk' sirliiC an dynS K-faot 
Vii kns dy to ener souerynen 
Dat du vn.s snidest gnade vynnen 

685 Ceme ainiS sundere 

De to dy ut drine veglievure knniE hei'e 
Nu hyn yk wyl eddel« seder sternf 
Vth deme veghevure koinS vyl wtrne 
Help my wedder an den wecb 

690 Du byst ey pat vii en stech 
Alle de to dy komen 
De werden deme duiiele benomen 
Wrouwe yk hebbe sere mysdan 
MynS ogbe dore yk nyclit up slan 

695 To deme alle weldyghen gole 
Du ne wjllest werden my bode 
Vyl reyne konyghyne 
Wes nu my souerync 
My dyneme salyghen bed« 

700 Dar ys my htdpe mede 

Eya ma'ia nil sprik en salycli wnrt 
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Dut ys my bout allc riyghen gheliurt 

DyD Iriie kynt Ihestis crysl 

De dy twyden wyl wes du em byddyst 

^aria buit 

705 Dyn weynend dut helpel cleync 
Dii lii-iiest l)yr glieleghen vnrrynt 
Mcf trene ilre Hnglie 
An wevne vii an L-lugliu 
Ik ea liebbe d>'S nycht for iiomen 

710 Oa( dy yenych niRD to buipe sy ghekoinen 
We ninfh deiiiie dyn helfx; syn 
Dal gtbollii iveeen vyi eddi-lc keytnyn 
Wor vine schnl yk dyner plegbrn 
Dii beiipst mytu-r gban« vnilpghen 

715 Vi) alles b.-m.-U ghesyndc 

Alte de A^r synt by myne leiie kynde 
An beifiele vn an erdeii 
Ik kan dy nycbt to heipe vsfrAen 
Wyl dy jenyi-b mtin to Uitlpe koincn 

720 Dai- to wyl jk dy gbrrtw- viomen 

ftl)(apl|dii* birit 

VyI i-ddeli- loso vmi yeivcho 

Wo ifdestn nu also 

la bysVn will aller gnnden 

Dar vine bi-bbe yk dy gheladco 
725 io myl deme suliiE hrde. 

Also de i-ngbel gabryel dedc 

Ave ninria gi«ci« plena 

Woldfslu nil alleyna 

Doicb my vor Iczen rfynE Wfi-dt-n ntiitii 
730 Dcs wolde yk njy vor dy st'liamen 

Jk vorzoek dyner inyldyebeyl 

Dnt ys my nii van heiten leyt 

So wo yk arme dat bebl>e gheduan 

Des gheyt my ghaiuse rtiwc an 
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58 ft^«ap^ila( 

735 Ik wyl don na dynerue i-ade 

Dcs mprglit'ns vro des atiSittis spade 

^iiria bicit 
Theophele lygghe an dyneme bedde styllt; 
Acli vrouwe wat yk Jat wyl pherne don wyl 
Ik wyl glian lo myneme IcuE kyade 
740 )k wyl be sen dat yk dy gnade vynde 
Ik wyl ghi'ine dy tiutr bode syn 
Dot du wyl eddele keyiiryn 

^aiia iPicit 
VyI lene kynl yk bydde dy 
Dat dii wyllest twyden my 

745 Dar ys ghe komen eyn aime 
De be ghei'et dy ner barme 
De bat ghe leghen dat yk wol weyl 
Die daghe dat lie nychtes rmbeyt 
Men weyn! vnde ghellen 

750 Ghyf my dat yk ene moghe slyllen 
Lat my delghfn syne Irane 
Wente yk byn de gbene 
Dar de suiidere to scryen 
Saliie legyiia inalcr niyseiycoidye 

755 Oh sone syn si'ryent dot my we 
Ik byn de ghene de dar lieytet 
Ey model' der barmeherlycbeyt 
Vul Irostes \n viil gnade 
Der sundere liiilpi; di-r diiuele schade 

760 Ik byn ghe heylg ey luoighen roed 
Di'S sunders lyf des dimel:< doot 
Ik byn ghe LeylSii ey scryn der saldeii 
Nu lat my roynS nomeii behaldrn 
Des bydde yk dy kynt vii bei-e 

765 Dorch dynes siiliie* eie 

Leue kynt wes wy swyghestu 
Aiitivei'de ilyiier moder nu 
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DencVe sone do wy vns beyde 

Van deine fitryke acholdeii gch<iydun 

770 Dat du my gheutst di: wait 
Se wtfivn jiiDc edder alt 
Hut yk iiiodUc vol- en dyngliru 
Vii se to (jriade inoclite brynghcii 
Wnllu my de wait beneineii 

775 Dat js my liordf vnbi-qiieme 

Do lieufst my lef so )i<>l>be yk dy . 
Hyr vine so scbollti lirydfi) my 
Lat vnr syukfn dy vn;:bi-mote 
Vii si-iit em dynei' gnaden bole 

780 Cat yk em sone l.cre 

Benenie syne sundetykS swere 

Cri*UB bicit 
Maria model- bere 
Wo byddestu so reclite zeie 
Vor dnl slyiikende as 

785 Dar du nen d>-l ane hast 

He bat vor loket dyner inyldycbeyt 
Dat eiBglii- yk m<r wenne my l.yt 
Had.le be Hyner nydtt vor ibegb.-n 
Em iFoide dEiic wol rat ghe ghiiien 

790 Dat be badde gnade wQderi 
My di-di'n we myne wtinden 
Do be dyner vor soeb 
Der salygben vnuht de my drocb 
8yn ghelleut vor myiiS oghen 

795 Des maeb yk nydit gbe dogheri 
Syn vieseb stynket sere vtermatc 
Vor myneme bencdyden anllale 
Dar vine seggbe yk dy moler myn 
Ik eii weyl vfi wyt ok mvcb ghe beden t 

JlSmt bint 
800 Nil mol yk vyi leue kytit 
Zoken wor dyne vWle syiit 
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Dai yk weitlc syn wredesclivit 
Dm mjsclien ile (ycht hyr 
Vrt grotes weynen des pleclit 

8<)5 Se lynt dyl synl de biusl.n 
De dii to dyricii lusten 
Dycke heuest ghe G^ghen 
Vii vtli dynen itiDde ghetogbi-ii 
Dencle leiic sone doch myiifi wyllen 

810 Dal yk dy vndede myt myocr sjiyliti 
Dat wtis andrr sliiiide 
Do yk dtrs nyuht betfiS kunde 
DencLe Icue sone dat yl viocli 
Vii eiig^ihesllykrn myt Hy (och 

815 Mriiygheii griiwelyVen wecli 
Dar to mEiiych Uoch slech 
Ik tbch hyi- vii dar 
in egyplen vii andeis war 
Denke wat yk l«yt an der slQl 

620 Do dy hate was glievimt 
Do des blynden sper so ghiit 
Doveh dyne vorderen sjden slut 
Wyl Ifiie'kynt dencLe an byttrycheyl 
De yk doicli dynen wyllen Ifyt 

8:25 Her ofte yk dy gyelit IfiifS dede 
So twyde my desser bede 
Lat mj' dessen. fiinder bewared 
Vrolyken an dyne biilde varrn 

Crqslua >int 
Crystits sprak li'»e motir myn 
8*1 Slant up lal dyn weynrnt syii 
Ik gbeue ene an dyne bant 
Konstu em wedder schi'(ipi.-n syn pant 
Vii de breiie de he hadde gbegheiien 
Ik late ene an mynen hulden leuen 

^nrid t>icit 
835 Slant up llicophile 

Dh nc Kliall wcyne tmr 
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1\ lielibr ily gnade vnndpn 
Dii hyst vnii allrn suriden vnt t)iinili-ii 
Dti byst glieghenen an myne bant 
84lt Jk wyl Hyoe sele vn dyii duresic |innt 
Lnn'n inyl mynt'n handen 
V«n des i]miets bandt^n 

9^t«f^tlBS bicit 
Eva vroiiwi; seglie yk lifo bref 
Di'i) yk my mynr-r hanl scref 

845 D<- dar lyuhl an der l.elle so deph 
Vn dal yiigheseghel dnr mede 
So wolde yk lonen drvser rede 
Du wyle dal wy des brenes nycht en hmien 
De dar lyil.t an der belle be graneo 

850 So triiwe yk des nuifier mere 

Eya rorne dy nyuht vrouwe here 
[k laot spreken so my ys bewant 
S<^holde my dal kvsten my diirestoste pant 

^arii kirit 

Salaiias nn kiim hyr vore 
835 Do my up de belle dore 

Ik bede dy bose salanas 

Dti vule vnreyne dwas 

Dat dti koinest hyv vore 

Vth der belle dore 
8H0 Vfi dosl hyr wedder den bref 

Den Iheopbelus suluen screr 

So wat du em hefst bcytS ghedan 

Dat ys em alio male vorghan 

Ik wyl ene wol l>e wareii 
865 Du scball van liynnS varen ' 

Vfi balen my wedder den bref 

Den theophelus sulue scref 
Shtna$ ktril 

Vrouwe van den reden yk "nyuht en weyt 

He beft syk ghe niaket also breit 
870 Myt syme breue 
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Dat were de leyde edder de leue 
Wede vor em bede 
Dat he cm vnrecht dede 

^■ria tiicit 
U bode dy bose satanas 
875 Dat (111 theoplielQ quid Uu 
Also h<- ily heft ghelndct 
He was *-y del betlioiieit 
Nil ys he syniiyeh ghevorden 
He weniel na den hemelysdiC oidin 

9«tati«fl birit 
880 Vronwe nii wes des beivcht 

Synes hrciies en weyt yk njchl 

Ik hebb^ no wele winders t<h<! dieiti-.i 

Ik ne ireyt nycht wor de href ys gliidik 

^aria birit 
Du Viire ben scnelle 
885 In de grunt der belle 

Vp vii nedder. Sok my den href iodiler 
Vii brynk ene my wedder 

Saliltmaa iicit 
Owe yk mot dat don 
Diir biynghet my dyne wnll to 

890 Ik hebbe al de helle dore vnien 
Myt alle mynen sciiarpn 
Den brer konde wy nerghene vynden 
Wy'sochten ene in alien enden 
Ik hebbe mynen meystere lucyfer ghevrag 

895 He hen my aldns ghe saghet 
Dat he des breues ny en saoh 
Vor war yk dy dat saghen macb 

/ttantt ixtit 
Ik wyl dy also byndeo 
Dat du ene wol scfaalt wynden 
900 Myt myiier liighen vil myt myner wall 
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Dat (in ene wol vyndpn schnit 

Ik l)e(le dy bose satonas by mym-me nomen 

Vn by (ieme lechlen hoisaincii 

Dot (III an denser stunt 
91)5 Vare^t an de lielle griint 

Dar de href ys be hut 

VndK Lame<it dnr o\ niiiner ut 

Du ne biyngbtrst wedder den href 

Den ibenphRlus suluE scvef 
910 Dm scLalt to Incifare ^han aldare 

Ik weyt dm wol vor ware 

Vnder syner tunghen lycht An bivf 

He h>rt ene sloLii also t^ def 

Wyl lie ene nyeht vyndea 
915 So schole gy ene byoden 

Vfi mIhii ene myt runghen 

De bief lyclii vnder xyner lungliei) 

SattKO* ttcit 

Eja Lonygliynne leyne 

Du byndest my alleyne 
920 Dat yk al dat mot gbon 

Also yt hyr vore ys ghesclien 

Jk weyt wol wor he yst 

Ghyf my eyne Vorte wryat 

Vn lat nu dyn dtlynghf-n 
925 Jk wyl ene dy wedder brygghen 

Saiam* liidt 
Here meystev liicyfer nil ghyf lai 
Wete vnse wait nu vyi kleyne stat 
Nene macht wy nu mer en lian 
We hebben enen qiiaden man beslan 

930 Hys ys nu godes moder komen 
Vfi heft vns iheophttQ glienoinen 
De den bref hat ghescreilen 
Den yk dy Ladde ghegheuen 
Dede vnder dy lyt'bl ghegraiien 

935 Den wyl te nu wedde bauen 
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Here liicyTer wat rrdtvlu dar lo 
Wy synt Jm brenei vnwro 

fvtittt birit 
Se y^vnse vioiiwe wl- »ycil ere knw^lilc 
W« moghrn nyclit injt er weclitt-n 
940 Dal we des wol beghnndpii 
Dat were vnsc erghec sitmde 
Jo we vT van er konifn 
Desle lM;t mncli yl vm vromen 

StattMtB ktnl 

Vroiiwe nenii-l desseii brff 

945 Id sy weine li-yt edder Iff 

Se syn de l'yfi»^n cddir de papim 
Se dorven vns myolit inir apen 
lSmhI dat dessi- man vns ys glipno"iPn 
So dorf ne nDan mer to vns koinen 

951) Oe vns vine gliul bcde 
Vorwnv yt dut ri-de 
• Kumpt hyr jnmet mere 
JK wyl ene also vorweren 
Dat cme selial de hals knoken 

955 on.- yk eoe kan roken 

fiSnia birit 
Nil sclap e^ lullyk theophele 
Dii heuest dr« dHglie leghen vil mer 
An grolen ruwen ghewewrn 
, Nil dti gtepst nil bustii gke nezeii 

^■tit bint 

9(»0 Tlieoi>hele yk wyl dy wrcken 

Vn wyl dy van alien sunden trecken 
Den brer legghe yk up dyn herle 
Ghe delghet syot alle dynf smerte 
Vii alle dyne sundelyken saken 

965 Wan dn werdest votwaken 

So schiillii dancken myneme lenS kynde 
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Vfi al deme hSmcljiclien synde 
Dat dy gnade ys ghe gheuen 
Werf nu vine dat Ewyghe leuen 

9^t»f^t\M» kifit 

970 Ik dancke dy s0te llm Gryst 

Wenle du my M^bepper vn my loze bysl 
Dar to de vvl eddele sote moder maria 
Dat se vns gnade vor )ya 
Ik was vyi na ewelykeo ghestoruen 

975 Nu heft my maria dat ewyghe leuit ghewor[uefi] 
Nil schole gy louen beyde vroutrS vii man 
Wente alvnse salycbeyt lycbt dar an 
Se ys alder werlde ef clar saften schyn 
Maria dat vyl eddele ghulden scryn 
. 980 Ik hadde my vor rcdet alto lere 
Dat yk nti yS junier mere 
Des duueU scholde syn ghewezen 
Des balp my maria dat yk byo ghenezen 
Myn bouet scbal er jumer nygben 
985 Myn tunghe schal er lof ndmer swyghen 
Se scbal na rrenfe dSsle ryogben 
fieyde myt lezen vii ok myt syngghen 
Nu scbole gy alle sprekeona 
Help vns leue vrouwe sunte maria 
990 An dat hogbe hemel ryke 
Dat wf dar komS alghelyke 
Des help vns alle samen 
In godes nomen amen 
Dyt bok ys vthe 
995 Got neme vns sd syne bute 

jkt gift >M htt tt)l it twUt 

jltlp s$t t$ im httttM 

$k klqut ki) im ttu$ttm 
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^iiMtiiii* Una, *it$» Mxtnt: 

ISlHc ptptnvtt factm ^miiiika* 
tft anstiv glstiam. 



4» cinila* rrgi* JHttitir, 
Sn matrr r* nti>eHc«tliit 
Pc litn frris ct miferie 
Sl)t«|i^iUm rrfanitdii* gratit. 



) by Google 



Lapsus et Pcenitcntia, Theophili cujusHam, Ecclesite 
OrietUaUs regionis , nomine Adaaa, ceconomi, ex 
Simeone Metaphraste, auctore Eutyckiano, 
Theophili ejusdem ministro, gestorum 
oculato et aurito teste. 
Fuit in Adana cjviiate vir qiiidam TheophJIus no- 
mine, «jus EcclesicG oeconomus; qui cum inuJto tempo- 
re, cum gumma glngularis prudeurise et e\imiiesanc(iiati» 
opinione, nee non et civium omnium graiulatione hujux 
Ecclesise res, ex voluntale Episcopi, admin istrasset , in 
lanlum ejus apud populum crevit auctoritas, ut com- 
muni omnium suffra^io, ipse in demortui Antigtitis lo~ 
cum eligcretur. Quam ille dignitatem gumma aninii con- 
lenlione h se repellere conatus est. Cum autem Metro- 
politanus ad rouneris dignitatem susclpiendam conslanter 
cum tioriaretur, ille luto in terram corpore prostratus, 
propter multiplicem peccatorum suorum rntionem indig- 
num prorsus clamavit. Viclus lanta animi ejus con- 
Stantia MetropolilanuA, fflium continuu ea Tunciione dig- 
num siibslirnii. Interea clam, quidam invidie stimulit 
ill Theophilum agitati, dente maledico nomen ejus mor- 
dere, et falso apud Episcopuur traducere cceperunt, eoqne 
tandem rem perduxeruol, ut Episcopus praecipiii coosi- 
lio virum sanctum ccconomico exulum ofiicio, in ordi- 
nem redigeret. Qui summa animi tranquillitale ignomi- 
nife nolam pro Christi amore Terens, quielam aliquamdiu 
domi sua? Deo viiam egitj donee humant generis liostis 
invidiae ct ambilionis flamma cor ejus mtserrime incen- 
derel. Hac igitur peste intimis medullrs concepta, quid 
non Tacit miser Tbenpliilus, quie non consilia captat, 
quo posset voto potiri suo? 

Erat in ea rivitate homo quidam Hebrxus, magicis 
artibus imbuius, qui nefariam Diabolo longo tempore 
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npersm navaverat. Hunc iniempeslaa noctis silenlio, alie- 
nata jam nieiiie, accessit Tlieophilus, et pcdibus scelerati 
viri provolutus, iaBmis preclbBs opem ejus implorat, 
lertio quoqiio verbo miseruna se clamilans, quod noii 
ferendis prbbris ab Episcopo afTeclus esset. Magus hor- 
lalur eum bono animo esse; conferret se domum suam 
laetus, altera sc nocle eum ad patronum suum adduclu- 
rum. Abiit domum, summo delibuKis gaudio miser. Re- 
diit vero seqncnti nocte. Turn magus; Primum memi- 
nisse debes, b Theophile, nihil tibi die cum Christiana 
pietate commercii esse debere; Cave rgilur ne crucis ali- 
quando sigiiuai hie edas; deinde nullis prodigiis ve) cla- 
moribuB animi constaniiam dimitlas. His dictis, repeote 
eum in medio cacoda^monum, cui tenebrarum princeps 
praesidebal, consiituii. Qui simulata quadam vuttus se- 
verilale ad magum dixit; Qui hunc ad nos hominem 
Chrisli emorc loium (lagranlem introducisi* Cu! magus; 
Tuam impkiraiurus opem 6 princeps invictissime, hue 
advenit. Turn princeps; Opem ego meam neminj, ul 
ndsli, impartiri consucvi, nisi qui se mibi fideles in ser- 
vitulem tradunt- Et magus conversus ad Theophilum, 
Audisne, inquit, quid facio opus sit, si voti compos fieri 
velis? Audio, respondit Theophilus; et bumi proslratus 
daemoniorum principis pedes deosculatus est. Turn ite- 
rum princeps^ Gratum habeo hoc animi obsequium, sed 
volo scripto hoc ipsum confirman. Datam igilur Chritlo 
virginis filio 6dem rescinde, ipsamque virginem delestare. 
Quid faceret hac lam iniqua proposiia conditlone miser, 
qui roentem gerebat sceleris conscieniia perturbatam? Pa- 
ret illico et felernse perditionis sux chirographum sigillo 
ceraque munitum tradit impostori. Et sic lietitia magna 
exultans recedit. 

Sequenti autem die Episcopns non mediocri SDimi 
dolore, propter Theophilum ab officio remotum, coii- 
fliciari ccepit; adeo ut eum in amissum dignitatis locum 
restituerit, et supplicibus etiam verbis ab eo veniam 
postulaveril. Hac (am felici rerum conversionc, succes- 
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suque gsvisus Theopliilus, iageales suo Domino giatias 
agere, sibique gralulari c»£pit. At cleinenit. et iniseri- 
cors Deus, operum ejus praecedenliuin, quibus pupjllo- 
runi et viduaruin iiiopise egregle coiisulueral, mrnior, 
non passus est latilis cum teiiebris itivultitum futidittia 
intcrire, sed benignJIatis suae lucein ei ostendit^ qud 
protiiius laiiquam a gravi somno excitaUis, lamentjs et 
jejuniis, assiduoque oralionis studio lotuin se dedidil, et 
crebris siogultibus infeliceni sorlcni suani deploravit, et 
(leroeatiam bis fere verbis damnavit. Uei me iniserum, 
bei me infoilicem. Siccine jiivai insanis laboribus vunt 
vaoo stultissiroo({ue muudr toiius applausu, ad ariL-riiaa 
Biortis properare periculum. Et quo dementrse delapsus 
sum? Vivebalne aliquis me felicius, quando ab omni 
publicie Tunctionis admiDistrattone renioliis, soli Deo 
serviebam? Et nunc quid faoiam? ad quem ibo? cujus 
apem impWabo? 

Cum bac lamenlatioDe sreleris sui gravilatem accrbe 
deplorasset, et abjecld omni spe veniae auimo concidissel^ 
veait ei tandem malris dei in mentem; quanta nimirum 
beaignitale afflictis subvenire soleat. Cam igitur ai;iimo. 
confident!, spe consequendie vetiise adire coBstituU. Nee 
mora; inan! duri certamtnis posita formidine, quadrc^ 
ginta diebua totidemque nocitbus, in sacro sanclissim%- 
virginis lemplo, jejuniis, vigiliis, et assiduis affUclionibus. 
incumbere, nee ullam consolatio>nem admJttere, nisi ali- 
quod divIutB clementix signum habere niereretur. Et 
ecce noclis medio, Virgo Dei genitnx clarilate (cemenda, 
humania se oculis conspiciendam priebens, asperis sane 
verbis precantem aggreditur. Qu^e, inquit, 6 homo biec 
mentis luae impudenlia, ut ore sacrtlego perGdoque 
me iaterpellare audeas, qui lantis a filio meo af-. 
fcctua beneficiis, euro uegare et djemonibus postponere 
Don veritus fuisti? Itauc vero? Huio ego lam peiTido 
opem Terre, et scelerum veniain posiidare ansa sim? 
quare desiae mibi molesliam exbibere. Cui Tdeopliilus 
I ejulatu supplicans respondit; O unicum buinaui 



) by Google 



70 ymitrvti* 

generis iHiigium Virgo puimima, Virgo sunvliuinm , lie 
quaeso me roisemm seiernEe mortis luetu circufnvenlum 
despFciag; scelerjs met gravitatem veniam quidem non 
Riereri fateor, luo tatnen patrocinio frelua lianc n^ua- 
qiiam <)espero. Afcmenro |ieccii tori bus onicum miNeriarDni 
suaruiii refugium, pOBnitenliafn nimirum, a Deo consli- 
tutam esse; quam ego lotio aniinx meat medullis am- 
plecior; la tanlum misencordix maler, misero niihi in 
Blium tuuiD placntum redde. 

Hac pia animse ejus submissioDe Qexa sanctisaima 
vii^, voce eiini blandissima confirmat, et ad firmissi- 
roam venife spem escital. Deinde hortalur ut impio Aie~ 
inonis, cui se Iradideral, cullit abjurato, CbrislDm Dei 
filiuui cooBteretur. Paret ille, et fid«i sus professioDeni 
Apwiolica auciorilate nobis Iraditarii recitat, el borrida 
longo jejunio membra terra; allidt-ns, oculos in 'veneran- 
dam sanciisisimae Virgjnis efiTigiem iatendit; nec prius a 
pectoris tunsione ccssni, qiiaiu aliquod restitniee in Dei 
gratiam conscientise su£ teslimonium accipiat. Et ecce 
iterum Dei geniiiix, liuinani generis advocata, appai'ens 
et obscuram trislitiai oubem ab ejus corde prsseniiik 
snd discutiens, lachrymas et preces ejus in Dei conspec- 
tum adtnissas esse teslatur. 

Hoc Virginia responso veliementer exbilaraius est; 
nOD tamen ita, ul non mutio magis pernitiosae defectio- 
iiis chirographum eum angeret; pro quo instantius vir- 
ginem precari coepit. Et ul miraculo nibil deesfiet, cer- 
tissimuinque divinie misericordise teslem habere!, tcce 
tertio detnde die, consciiptam perfidiae sua; chartam at> 
ipsa virgine in somnis accepit- Qua mane facto in pe- 
ctore suo inventa, lanio et gaudto et timore -correplus 
est, ul dissotutis membrorum compagibus, lotus deBoe- 
ret. Altero autem die, qui Domintcus eraf, in frequenli 
Bdelliim congrcgatione, viim chsrta Episcopum adiit, 
eamque, sacra snncti Evangelii lectione peracta, ad pe- 
des ejus projeelam exposuit, cum ingenii Uchrymarum 
vi, postulans ut earn pro concionc populo cxplicarc d^- 
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flarrtur. loterea humi prostrato Theopbilo, Episcopus 
luculenla admodum oraliooe sancrissimae virginis benigoi- 
latem et pairocinium, quo miser ille ab aeternae damna- 
tioDJs periculo creplus eral, exposuit. Quomodo enira, 
inquiebai, liic Theopbilug vel ad spem venise asprrare, 
vel conscripiam propria mann perdrlidnis suae scbedu- 
lam, recipere potuisset, aia'i singulari virginis sanctissims 
intercessione adjutiv fuisset? Finita vero oratione, nefa- 
riam chartam igni exurcndam tradidit Episcopos, et in 
Dei graliani restitutum Theophilam vivificis Cbristi m- 
crameutis imperliit; el ecce esimiits qurdam d«cor, cam 
admirabili splendore conjunclns in facie ejus emicuil ; 
qui populiim, ad Dei m isericordiam tublalis in caelum 
clamoribus celebrandam, mirifice esciiavit. 

PoRtremoincredibili gandio repletus Theophilus, niox 
k perceptis mysteriis, ad gloriosie Virginis temptum in 
quo salutem consequutus eral, rediens, leni protinua in- 
(irmitale correptus, triduo in oralione inibi perseveravit ; 
quo exarro, rebus suis rite disposllis, e corpore Tao- 
quani ex ei^astulo quodam ad Doniinum Teliciter emi- 
gravit. Ego Eulycbianos naiua in aedibus hujus beatis- 
simi Tfacophili, et deinde Clericus hujus Ecclesiie, quie 
vftli ocolig meis el auribas audivi, secure et certo, ad 
Dei ooiDlpMcnlis glorlam conscnpsi. 
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Be Edropfiilo. 

T Apud siciliam anno, dxxxvii. fuit quida,in vir no- 
mine leophilus cujusdain episcopi vjcedaiuinus: ut ait 
fulberlus Carnotensis epigcopus qui tarn prudenler sub 
episcopo res ecclesiasricas dJspeasabat quod mortuo epis- 
copo eum dtgnum episcopatu otnnis populus acclama- 
bal- At iUe vicedouinatu coQtenlns aliutn in episco- 
pum maluit ordinari. Tandem ab ipso officio invito ab 
episcopo depositus in lantam iasipientiam est delapsus 
ut ad suam recuperandam dignilalem cujusdam iudei 
malefici coDsilium expectaret. Ille igitur diabolum advo* 
cavit: et advocatus concitus venit: iheophilus ergo jussu 
demonis cbristum et malrem ejns abnegavit cbristiane 
professioai abrenunciavit: et ipsius abrenunciationis et 
ahnegationis cbirograpbum suo proprio sanguine scripsit: 
et Bcriptum anullo sigillavit: et sigillatum demoni tra-^ 
didit: et «c ejus servitio se addixit. In crastinuoi igitnr 
procuratione demonis theopbilus in graiiam -epbcopi re-- 
cipitur et in sui dignitatem officii restituitur. Tandem 
ad se reversus de eo quod Tecerat valde ingemuit: et ad 
vii^inem gloriosam ut sibl in adjutorium fieret lota meo-r 
lis devotione confugit. Quadam igitur vice beata maria 
in visione illi apparens de impietate ipsum redarguit et 
diabolo abrenunciare precepit ac christum dei filium et 
omne cbristiaoitalis propositum coofiteri fecit: et sic 
ipsum in sui et Glii gratiam recuperavit et ad tudiciuoi 
indulte venie iterum sibi apparens cbirograpbum quod 
diabolo dederat sibi reddidit: et super pectus posuii ut 
jam non se diaboli servnm timeret: sed per virginem se 
liberum factum gauderet quo theopbilus receplo vefae- 
menter exultans coram episcopo omnique popnlo quod 
sibi acciderat retutit et cunctis admirantibus et vii^i- 
uem gloriosam laudantibus ipse post triduum Jn pace 
quievit. 
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I daugvm vii>ligls berra gi-egorii septimi. er fjr 
liet billdibrandus eim liann yrd"! pavaligs setlis Griornari 
SLinv ii agiaetir nieno i guH kristni fvrir nor^aa fiall. 
\>aX er at skilia AnselmiiB cantuarieusis ervbibyskup, uk 
hugo aboii cluniacensis. ok med' ^vi at {>essir giit>s vinir 
voru samltd'a vppi hiartaligir cunipaoar sin arnid'il. sam- 
lengdir himneskri ast fagrliga kveyklir med' elskv liat«i- 
trar himinirikis droltningar ok a somv sluntlu fram kal- 
ladrir af t>eBsari veruUdu sem biniz vndir einnj syn. akulo 
ver skrifa oockut skaint af t^^iira life Mt ^r einkannliga 
til beyrir gud's mo^ir lofi.sva at ver ha&m lentil, skol gud's viri 
AnKlmus sva iiallda fremra saeti i rr^nij>ui'd'tnvm. sem baoD 
hetldr i vigg)u pallinvm. AnseltnuB var fxddri borg I'anatrad'r 
fyrir svnnaii Ball i lyngbiird*! ^egar seltr III bsekr a vDga all- 
dri. heilagar ntningar i skola at nenta. var liaiiil fliot tskr 
i go^um latum, sva ut fyr eno bano vt-ri linttan vetra. 
giaeddiz bano girni^lign bokliguin listvm, elskand! ssela 
gad's mod^ir mariani af ollu biarta. sem si^ar biViiz i 
bans liG med' saetvm IVam rnangum ok orlSa Tram bur^Ti 
Nrsemhaon er vel til maun/, kominn. Tysizt baiin nord'r 
yfir Gall til franziam. ok ^1 sama gerir liann. ^viat gud" 
drottion ok bans bleza^ moSir befdi skipat i baleitn forsio 
seaifrar spuktnaar at sagSr gim steiao skal aor^ur meir 
geisla vm amiSi kriatninnar. IJSu sva be^n i fra iii aai-. 
at Aaselmus var slundvm i franzia. stundum i norSman- 
dia. ok borgvnSia. I oerndan tima er haon vel lekiiiit 
af vii^ul^vm btirra tboletano ercbibyskupi. haon var h* 
vigSr sub diakn vcrandi a erclii byskups ^i'%i- ^ionandu 
honotn oplliga i gud'ligu euibieili. Nv bcr sva til einn 
hatiSar dagr. sem sealfr enkibyikup syngr messo i hofud 
kirkiv sta^rios at lyr sagSr Anst-lmus ^ionar bonum 
iiieS uCruni klerkum. Oc ir sva liSr emborltinu sem 
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gti^piall skiti le^z ^engi* nerndr enlj diacoiius (yvir Test 
dakninuin vpp n kor sem siSr er til. rrykelsi halldanJe. 
ok lorlvm fyrir beninde. ok sem ^ir ero vpp' kouinir. 
sva at gnSspiall cr liali^liga tesil. gripz sub diaknton 
vpp i andligri syii- Seande fram yfir koiinn yCr durvm 
kirkivnnar bvar fiandinn sitr a ^repi einu. hann er ^ 
l>dluaSr i apa lOynd. hafande biek horn stor liga inikit 
vpp hia eyraiiu, Prnna digran hefir hann i klonnj hxgri. 
ok skrifar i fasia fori, t^^tla kviquindi er miok hrxdilict 
asyndar. Enn huat hann gkrifar birliz Anselmo ^gar .i 
stflB. Tvjer veslugar konur rett ailiande. ►a'" vudir niSri. 
tata sin a me^l x Bern tiSaz af siniii bansetlri vsnilli. 
Nu Tyrir beilags anda birling. skilr anielmus sagSa syn 
ok vndir slenilr inn virdiliga at i apa myndinni. leyniz 
lorn asakari braedra vorra sa er fyrir kvennanna margmielgi 
endr baeta forna cirograpbiini maniitigrar fyrirdsmingar 
Nv eon i annan lima seer hann klerkrinn at hokfell Ran- 
dans er al skrifat vtan ok innan. ok i hvert born sva 
at engis kyns ma meira aligia. Enn konurnnar balldit 
fratnm hinvsaina vm margmiclgina. ok verSr skelniirrinii 
illskeplr vid er hann ma eigi skra setia t^irra rx^ur vi 
lil cnda< ok tekr ^at ra% at baim bitr i annan bokfellis 
endann. enn togar annaii meS klonvin sptrriz vid fast i 
sxtinv. ok reynir aflii a bok frllinv. Nv sent hann stcndr 
i ^ess battar vm fangi. sva miok vvaran sva kleycilrga. 
sem baon er a^r kominn siavckva tenn bans af bokfcl- 
linv sva hart at havssinn brast skcllr vppi amurnvm. 
hrytr siM" franini af t>repintini lirapnndi ni^r alia Kid'. 
meS sva miklum bresl. ok ogurltgvni gny al Anselmo 
^lli |>vi likt sem avU kiVkian mund! niSr hrapa. I t>ess' 
at) syn gtez hatin geysj miok. fvii^t liann fagnar hiarla- 
liga af slys forum fiandans. Oc me% ^vi at i sagSan 
punkt. helir ban eigi sealfs sins voild. sliltir hann minnr 
glet>ina. enn veralldligvrn mdnnum mundi synaz sent bez 
slanda. ^vial liann slfer saman sinvm lofvni. Iiatt ok bvelU 
meS slorum blalri [>ionustuna fyrir latandi. framm pptir kir- 
kivnni ban rennandi. >vial t«sa beiSir gle>i hugskotzins. 
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M hgn» iem|>raniir laust i smnn oviiiaiins Oc lyrir ^ 
snk ill rngi nxr vcrandis maSr vi^ll vndir stddv ^ssa 
maU. vitdra, allir geysi miok blcrlisins nieS ferlSi or 
hann lileypr lepondJ vni kirkivnv sent einn leikari. ^n 
er liann skylldi gti|>i t>iona meS liaeslu sarmd' ok si15aem%. 
v)% heilakt aliari, Aiillvm lv% nxr vi>r<indls. asva miklvni 
dfgi. Gptir ^ella liSil. er synin brolt lekin. hvtTfr An- 
Rolmiis til sialfs sids. ok ^icki^ osvinnr vorHxit hu^^sandi 
Rie^ ser lival haiin hefir gert hvar et>r a hveritim lima. 
ok liversu mikila hsitar moDnum nalxgvnt. Iivar af baon 
fyldiz mikillar hryg^r IiafaDdi sik i ^onostv ger^inni 
riiikaiin ssmiliga alll til enda. meS nialnligri liorsemS 
Irkamans. enn agiseiri viSrkomning hiartans Enn er t>io- 
nuslv grr^ var vli. geagr lierra byskup ril hallar sinnar. 
mt-'S iy&Tuta mikris haltar personvm. er nu fyrsaglSr An- 
Eelmus hvarliga seltr vndir rangan liugar doni allra sinna 
kunipana. vheilsaSr ok fyrir litinn me'6 ■vivirt'iDg ok 
hiigzli. \)d er a^rir menu kaliaz inn ril borz. ok blVS- 
raf flamkvnndv meS [sanikvndvj erki byskupi. hvat v«r- 
oldin gerir oi'etiuisliga. beini cptir sinvm vana. ^orandi 
^aDn at svipia stundligvm vet gerningvm. sem fyrir litlu 
var Bv!^a%r af stalfvm gud"! med andlrgvm btrlingvin. 
Varrar Fru klerkr sent bann er af avilvin riaSr ok rek- 
inn. Ayr til ains hugara. ok gofugligs full tiua. inn i 
niario' kirkia gangandi meiS svi ok andverpandi til bsenar 
fallande. Ok eptir M' gerl. liSr ydv hann It-tlr hofgi. 
fyrir hvern baon dSlaz mikin fagnat. ^vtat drottning 
himins ok jarSar mser ok gu'Sa mo^ir vJrd'uiig tnaria 
birtiz honum einkannliga bliS ok .fagna^ar sxU hvgand! 
■inn t>ionostii mann bxSi nieS elsku andiilzinsok fivnang- 
ligum seim orlSa fram burMrios- gerande Iiann styrkaa. 
oil fyrir allar greinir orvgan. Legiandi ^t sama letr 
niSr hia honum til annarar bendar Bern rianilino faaf^i 
skrifat til a saksnar efnis viS konurnar. li^ndi sit>an fra 
bans avgliti vpp i lopt. ok beim til biminrikrs hallar. 
Eptir gruinda syn vaknar Anselmus allr styrkr ok fullr 
af fagiiaSi. gerande o innEliligar t>ackir atinatkum gu%i. 
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ok hans mtetfztv mo^^ur, ercbi byskupi kiinnigt ^riiule 
liversv mikiliga gu% clroltinn hefir geraz Uiii liatt ok 
okipan ^essara syna livat erchibyskup heyra'ble loTnr wn- 
nan guS. meS goSum vilia liversii maria bin . mildazla 
di'Otniiig er bvin lil hialpar sjndugra nianna. Heyrif 
hanir eigi siSr bvern skylniog sv boluaSa skrslSa heflr 
at hallda sem andskoiinn skrifaSi aintii bann settri klo 
vpp a kvennanna skaSa. Ok ^vj^a nest ero ^xr 'baSar 
fyrir rrcbibyskiipinn tnn kalla^ar. Er at ^im borit i 
fyntv bref lausi. sva spm til profs at ^<er hafi ilia geymt 
tvngu sinnar inoait kirkiv t>ann tini4,seai Tram for goSs 
^ionosla. Eiin >aer ^rsela sakir skaram fyllk eigi >orande 
(not! at ganga. mSan ^aer mega nockurn veg vndan fara. . 
Enn ai^n letrilS er fram borit. ok greiniliga vpp lesil. 
iata ^xr seLiinoa ok kriupa vndtr skriptina. gefanile lof 
guSi fyrir miskunn sina. takande sva fyrir gefning ok 
faialpsamliga lavsn sinna misverka. Eptir ^ssa luti fagrliga 
fyllda. tekr ercbibyskup hann apir vndir alia fyrri vel- 
gerninga gefande boDum H^r meS einkanDligri vinallv 
enn nockura tima a^r f^i^' hunuin vir^iz bann vera 
merkiligi' inaSr ok dyr^ar saniligr i gu$s augliii ok 
niilldvztv marie droltningnr. sem profaz i ^esaa efne. 
Nockurn lima aitiAr saekir Aoselmus heltn |>Bt klavstr er 
baeiviu lieiltr i norSmande. af nyiv gan^ande ^ar i skola 
vndir lEErtng landfranti meisrara. er skummv bal%i snvix 
fra verolld fremstr meislari i allan iialia. ^vi nsestrgengr 
Anselmus sama veg verpande verolldinni gerandiz munkr 
vndir berra domi hersvini abbota. er funderat hafSi nyia 
klavstr bxli. ok epiir tima frani ras sein prior lanfranliia 
er vt gripinn af baeli. med at gongv vilhialmss bastarlS^ 
vtgSr kaSanensis ubuti. Enn siMn cantuariensis erchibyaknp 
i eiiglandi. trkr Ansolmus prioratum beti. Enii vigSiz eptir 
(t»g virStiligis Innfranti. nxstr ercbibyskup caiiaricn^is. me% 
gii>s lofi. Hilandi margar nto^^gar fyrir kristitinar frclBi. <" 
"t JegS uk vnsSr i sinvm byskups^^lomi. af ^irri 
greind ok gn^brxISslv^lcysi. er vilhialmr vngi konungr. 
son vilhialms basiard'ar ^ysti vpp a kirkivnn. i englanSi' 
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tivert ofmknar STerS reiS arvni si^r ylir kroDv tlio- 
mas ercliibyskups. scm «nn men siSar gvlia *erS8. Enn 
hver . luvn greina m^a. ^a KeniS ok nytseroi. ei- Ait- 
selmus erchibysbup Till franim b»ra mv'6 cristnt prpili- 
candi. kirkivnar rettindvm lialldandi. baekr diciandi. ok 
avnnur hyskuplig v«rk Traliga geraodi. fvlU elskv Italld- 
aodi Cra a»ku til «lti. vi% vara fro sanciam mariam sem- 
iaodi hennar ssetar baenlr af bvnaogligvm hiariana merg- 
ivoi. meS faaheyro'* fornii klerklrgrar kvnuvslv. sem alld- 
rc^i gleyraiz i heilagri krisiai. dk-^d hun slrid'ir ber aa 
iar^ riki. i ^eim vilegd'ar tima er Anselmuserchibyskup. 
^lir a ddgvm VilhiaPms voga konuags. t«kr bann mikla 
hvggan. ok hiarmliga vinaltv af fyr nefad'vrn hvgone 
klvoiaceiisis abola. hvers minning er ^essv nsesl. gerandi 
med' Hkdmniv mali vndir miskvnn almnltigs gii^ ok 
bans sietuzlv moCiir orlofi. 
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Es war aber einmal ein vornelitiier, frommer herr 
mit namen Dilcr Bernhard, so frotnm, das er seine 
kleidung in die sonnensUiibchen hiingen Itonnte, obne zu 
furchien, dass sie anf die erde fielen. Er ging jeden 
Gonnia}; in die kirche iind erblickte dort einst den Teu- 
fel liinter dem altare sitzen, wie er die naineo derje- 
nigcn auf riiie kulihaut scbrieb, welche in der kirche 
schliefrn. Dcr Teufel balte aber die haut ganz and gar 
vollgeschrieben und 6ng sie daher an mit den zSbnen 
auszudehnen, dnmit er nocb mehr aufschreiben konnte. 
Sie enlschlupfte ibm aber auf einmal und er scbtiig mit 
dem kopfe go an die wand hinter sich, dass ibm eia 
znlin ausGel. Hierbei' konnle sich Diter Bernhard des 
lachons nicht entbalten. Weil er aber in der kirche 
gelaclit hat, so rechnete ibm dies der liebe Goit als eioe 
grosse Gunde an. AU Diter Bernhard nach bause gekom- 
men war, wollte er seine kleidung wieder in die soa- 
nensl^ubchen liSngen aber diese biellen sie nicht mebr 
und sie (lel dort zur erde. Danlber erzurnte er sich 
und wollte dem lifben Golte anch ctwas zuni possen 
ihun. Und er nahm brosamen und warf sie in seiae 
stiefein und scbrilt einber, indem er so Codes gabe 
mit riissen trat. Deswegen enlfubrte ibn bald ein wa- 
gen in die luft, und er fdhrt dort seiner bosbcit wegen 
nocb bis zum beutigen tage umher. 
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Theophilus adolescens singular is indolis el iage- 
nii: In Sicilia auo suo Episoopo commendatur. qui il- 
ium archidyacoaum (qui ocu^us episcopi in canonibus: 
hie vicedominus vocatur) creat. Auo defuncto. plebs 
illi episcopatum ofiTerL ille coram meti-opolitano abdi- 
cat. Alter electus. qui eum ab arcbidyaconatus officio 
deposuiL lUc se videns spretum et abiectuni: Hebreuro 
pro officio priori consequendo consulit. ille dyabolum 
euocat: et seipsum ei deuouit. et officio restituitur. Tan- 
dem peailentia ductus auxiiium gloriose virginis Mariae 
implorauit. Cuius tandem intercession i bus datum dya- 
bolo Cyrographum recuperauit. Seipsumque lotum Sanc- 
timoniae vitae deuouit. 

Inoipit hystoria. 

Postquara lux lidei crescens per climata mundi: 

Sicilian) tenebris errorum sofuit ab atris. 

Vir satis illustris nutritur paitibus illis: 

Nobilitate potens: meriti splendore refulgens: 
5 Hicce Thfiophilus fuerut de nomioe diclus. 

Puri sacrata tioctus baptismatis unda. 

Quern deuota patrum diuinis cura suorum 

Obsequiis igitur primis signavit ab antiis. 

Atquc sui dulcem pie sollicitando nepotem: 
10 Cuidam pontiiici credidit nimium sapienti. 

Quo nutriret eum studio Borente docendum. 

Ipsius ingeniunt: mentisque rigaret agellum. 

De Sophiae riuis septeno Tonte manantis, 
Dumque pio satis exhausti puero foret ipsi. 
15 Diguo confestim proueclus bonore gradatitn 

Perueniebat ad oflicium sibimet satis aptum. 
6 
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Quod lingua uulgi st'imus diotum vicedomnj. 

Hac igitur tanti pompa spleoduris adepta: 

Pontiiici se subieotum clei'oque modestum. 
20 Prebuit. iitque pium populo. cunctistjue benigDum. 

Commissoque gregi studio preeiiU vigilant!. 

Maxime sed cbristi minimis mlserisque pupillis: 

Ac castis viduis: nccnoa cunctia peregrinis: 

Vestes el victual dextra ttibuit bene larga. 
25 Hospiciumque vagis uunquam claudebat egenis. 

Hino ij^ilur consors omnis deuotio plebis:^ 

Afleoln tcuero cordis pendcbat in illo. 

Ipsiim seu * dulcem venerantur amando pai-eatem. 
Iiiterca Vir summorum presu] inerilorum: 
30 Coelittis acceptum direxit ad aetbem flatuin. 

Qua nam defuncto: gremio terraetjue locato: 

Consensu plebs clamabat concordtter omnis: 

Respondens cicrt votis fadetn cupienlis: - 

Hunc fore precipuis aptuin ineritis vicedomnum. 
35 Vt oulmeQ scdis capiaret pontificalis. 

Summi pontiticis cui-flmque teneret ouilis. 

Hoc qooque perauadere suo metropolitano: 

Pontiiici sci'iptis festiuabnnt oito missis. 

Cuius iiiditjo statui pastor sapienti. 
40 Dcbiiit ascclesiae lali condj'gnus tionore. 

Qui bonitate viri comperla namque beiiignt: 

Se completurum proinisit uelle precantum. 

£t uenisse uiruni iussit maturtus ipsutn. 

Affectu populi tanto .quern sensit aniari. 
45 llle sed exccrans talem constanter honorem. 

Presulis imperio psrere negai ueniendo. 

Donee inuitus tratiitur. turbis glomeratur. 

Et cum pontificis pi-esentaretur ocellis; 
' Stratus adusque solum: voces spargebat in altum. 
50 Infectum viciis sese dicens fore multis. 

Non aptum sancio cbristi populo domtnari. 

D.D.t.zea by Google 



His igitur querulis iterata voce pi-ofusis: 

Antisles suiniiius cfssit postrenio oonctus 

Hiincque deus talis qui i'astidiuit bonoiis: 
55 IniuDctae vacuum curae concessit abire. 

Constituens allum. rectoris nomine dignuin. 

Qui nam paucorum post interualla dierum: 

Quoruadam blandis clam Beduotiis suadelis. 

SubiectiB alium cito pieposiiit viccdomnum. 
60 Atque Theopbilum sunmiis mentis venerandtim 

Mouit ab c^cio: niuitos quo fungitur annos. 

Isteo '^ sed Tragilis tolerans pacienter honoris 

Damnum tri&ticiam pellit de peciore cunctam. 

Gaudebatque satis sese iam poesc vacare 
65 Tanto liberius studio christi famulattis: 

Quanto curai'um securus erat variarum. 

Cuius >[■ niox mentem detestotur paoientem : 

Totiiis humani generis setiissimiis hostis. 

Bt qua primates decepit fr.iude pat-entes: 
70 Hac huiusce viri pulsat penetralia iusti. 

Adducens eitis fragili sepissime mcnti 

Blanda potesiatis deiectamenia prioris. 

DespetHusque grauem facti nupeiTime sortem. 

Nee Inqueos baruro retraxerat insidiarum: 
75 Donee vaptiuum chrisii dusit sibi seruum. 

Nee mora vir Fortis: vita raeritisque Celebris: 

Mentis virtutem demens abieoerat omnem. 

Nee tentautentis studuit restare aephandis. 

Sed uiclus cessit. mentifique doloro tabescit. 
80 Quique prius plebi spreuit princeps dominari: 

Alfeclat iuris pompas nunc inferioris. 

Tandem sedactuj coecato corde misellus. 

Quendam peruersum peciit festinns hebreum: 

Qui raagi«a plures decepit fraude fideles. 



* scr. Isfic. H. 

•^ uivsj primae litterae a rubricalore pingendae reliolo spatio, 
scr. Cuius ant Hvivg. Hatqtt. 



) by Google 



84 /a|t«i« tt €»w»tfi« 

85 Prolambensque suas pi'ostrato corpoie planlns; 

Ipsius auxilium tlagitat lacrimando ncphandum. 

Qui super efrantis lapsus gaudendo malignus: 

Nocte prociil dubio iussit ueoisse futura. 

Promittens promptam despectus esse medelain: 
90 Si parendo suih uellet tantum suadelis. 

Sub ditione sui post bee habilare magistri. 
His hie infoelix monitis <;aptus male blandis: 

Demonis obsequio seui gestit religari. 

Quo sic umbralilis munus meruisscl honoris. 
95 Quern nee signatum signo sanctae crucis almo. 

Sed ma<{e demoniois cunfidentem suadelis: 

Ocius ille magus secum duxit nialedictus 

Trans vibem: sub nocturnis secrelo tenebris. 

Intulit inque locum multo fantosmate plenum. 
lOrj In quo lartaret steterant in veste coloni 

Alba, candelas plures mantbus retinentes. 

Intel' quos niedius priuceps residebat iniquus. 

Qui rex est morris proles quoque perdilionis. 

Suadens damnandis astuta' t'raude niinistris: 
105 Impigre cunctis pretendere calliditatis. 

Assuctac: laqueos omnes captare paratos. 

At m.-igus errantem damnumque sui cupientem : 

Mo-t ad concilium perducebat scelerosum: 

Prostratusque sui plantis cxtemplo magistri. 
JlO Monstiauit verbo causum qua venerat illd. 

Cui demon seuus contra sic denique fatus. 

Die ait Quxilii possim quid ferre lideli. - 

Ablutoque viro ehristi baplismalis unda. 

Si mens esse cupit: scnptis christumque negabit. 
115 llliusque puellareni pariter genitricem. 

Per cuius partum pacior nimium gruue damnum ; 

Ilium continue rirtute mea releuabo. 

Atque decus talis prestabo patenter honoris: 

Presul ut ipse suis non eontradicere iussis. 
120 Apponat. cernens omnes illj famulantes: 

Qui nuhc despeetum spernunt: venerarier ipeum. 
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His nam blandiviis anguinae callidilatis 
Iste miser verbo non contradis«rat ullo. 
S«d fieri gestil que peruei-^us drac6 suasit. 

125 Prodiior atcjue totum declerat.se perdilioni. 

Sponte dedit proprii cartani suribens detrimenti: 
In qua spirituum Icstalur- velle nigrorum 
Esse sub aeteriiis sociis per saecula poenis. 
Hoc ubi perfecit: passim Tautasma recessit. 

130 Ipseque cum prauo gaudendo redibat amico. 
Facta n.imqiie die: presul precepit adesse 
Cleri primates, plebis paritei-que priores. 
Atque Theophiluiii cunclis astantibus illis 
Adductum: verbis nimium' blanditur amicis. 

135 Ipsius subdens liilari vultu ditioni. 

DefleuilquG piis sese peccaHse lamentis: 
Abiecisse virum presumebat quia sanctum. 
Ast hie; e subitis tanti laelatus honoris 
Donis: plus aequo tolltt se mente superba. 

140 lactanter subi^ctoiiini cuneos populorum 
Ipsius obsequiis cogens succumbere duns. 
Et spreto peoitus patriae coelestis honore: 
Terrfstris tantum pompae versatur amore. 
Cumque diu vacuis inhtaret namque lucellis: 

145 Atque monente mago: numquam eessauit iniquo 
Seuo multiplices satanae pcrsoluere grates. 
Ex cuius largis credidit solummodo donis 
Accessisse quidcm tantam sibi prosperitalem. 
Tandem coelestis pietas imniensa parenliu: 

150 Qui numquam cupit inleritum moHemque reorum: 
Sed mnge eonuersis laelam ' concedere vitain: 
Condoluit facti meritum perisse benigni. 
Quo quondam stabili Tulsit celebernmus orbi. 
Istec sollicitans omnes clementer egentes, 

155 Moreque diuino: pietas eadcni veneranda 
Concutit errantem digna fonoidinc menlem. 

Mec mora compunctus summo merore misellus. 
Preponit pauitans oculis sepissime cordis: 
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Quuiita itegando deuni meruit tormenta per aeuum. 
lf)0 Et quibus in poenis iungt debebat auerni. 

Hec qiioqne tructando serum nioerore supremo: 

Talia coDtJnuis Teilur dixisse lumentis. 

Heu mihiinet misero: cniictis pvobris viciato. 

Ve nriibi dammando: proprii pro crimine voti. 
105 Qui patris snmmi prolem per scnpta negaui. 

Diuinaeque simul dulcem prnEis genitricem. 

Eheu qunm seuts tradar per saecula poenis. 

Et quam continuiB claudar sine fine tenebris. 
' Qui miser elegi subdi sathanae ditioDi. 
170 Alque tenebricolis berebi sub limine iungi. 

Mnndaiiae pompae vano seductus amore. 
' Quid dicturus ero nimium peccator in illo 

Tempore iudicii sancti spiriius metuendi. 

Quando factorum mercedcm quisque suorum 
175 Accipiet. dignam satis aequa lance tibratam. 

Pro diuersoi'ium * qoalitatc quidem meritorum. 

Vel quis forte mei tunc apponet misereri. 

Cum vix pro meritis iuslus salvatur opintis. 

Nam christi genitris. coelique potens domiiiatrix. 
180 Flaminis atque sacri templum sine sorde coniscum, 

Haec eadem vii^o partus post gaudia casta. 

Quae reti-o conuersfs fuerat mitissima cunctis. 

Atque sui dulcem numquam tardat pietafem. 

Sola mihi veiiiae poiis est medicamina ferre. 
185 Si pro me propiJum dignatur poscere natUm. 

Sed si pollutis illam rogitare labellis 

Coepero, bachanii (ji'c.) nuper quam corde negaui: 

Me vereor flammis coelo consumier aclis. 

Ferre meum facinus quia non patitur graue mundus. 
190 Allamen instantis causa cogente doioris: 

Eiusdem celei-em' supplex quero piciatem. 

Quo cicmens animani prectbus saluct pcriluram. 

Hec secum querulis nimium dicebat amaris. 

* tic- scr. diversorum. H. 
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Et se«li cuns vitius <le corde repaUis. 
195 Impiger *d templum pi-operat: sub honoi% dicatum 

Vii^nis intactae. matriGqoe dei veoerandae. 

Octies et apacium transegit quinque dierum. 

fUic contrilo deBens sua corde piacla. 

Denegat alque sibi: lacrimis saciatus amai-is: 
300 Omnia cult(»'unt deiectamenta ciborum. 

Scilicet et requiem somni sepisgime dutceni. 

Pcruigil ill sacris summo coaamine votis. 

Tali perceite corp«s TraDgendo labore. 

Purgauit laerimis aniniae maculas viciatae. 
305 His bene pei'feclis: niinium cum lassus in boris 

PtoctarDis iiiolli declinat membra qnieti. 

Aititk in somnis illi Gastiaiima ragta 

Aeterni genitri^:. eadem mundi dominatrii. 

Scilicet auKilium spee solamenque paratum. 
3(0 Eiaa presidium deuota menie pre<:antum. 

Talibus et verbis ten'ebat corda paueniia. 
O vir cur noslri vigiUs ad limioa ternpii? 

Vel cur posse mei celerem temet pietatem 

Presamis sperare? nteum qui denique oiitum: 
315 Me matretnque sni peruerso corde negastL 

Die rogo quis o^ilis possiin mis*^ ccrnere prolis 

Diuinae vultum: coeleati luce coruscam: 

Quove raodo eolio presens aetare tremendo 

Eius presume? tibimet veniam rogttando. 
330 Ast omneB oalfKii in me fortasfie patrata&: 

ASectu mentis tibi raox indulgao gratia. 

Omne genus nimium quia diiigo chmticolaram. 

IlloB precipoe leoero sed mentis amore 

Diiigo. consolor: propriis amplecter et vlnis. 
325 Quos exorantes: crebris hymnisqne vacantes! 

louigilare raeo cemo sepissime templo. 

Materui sed vis fortis me cogit atnoris: 



• mi» antrquissiraam genitivi formam saepe usurpat Hro- 
stitha. mi» preHi « proltt mti = proti4 mmu. ffyt. 
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Hinc magis ei^a te Diinio feruesccre atelo. 

Quod presumpsisti tradendus perdJtioni: 
330 Blasphemando mei sanctum coutemnere natum. 

Qui deus actemus. de patre deo geperatus 

Retro principii primordia cana sereni. 

Ex me dignatus sumpsit suh tempore corpus. 

Quod dedit humauae moi-ti nationis amore. 
235 , Talia dicenti castae christi genitrii^i: 

Vir merena animo. contra sic falur amaio. 

O mea domna scio nimiumque tabeeco sciendo. 

Plus iusto quia deliqui: spe caplus iiiaui. 

Commisi cunctis Facinus mains quoque poeois. 
240 Despi'cieodo deum de te sine sorde piofusum. 

Hinc non sum diguus veniae conquii'ere muDus. 

Sed tamen exemplum Dobis tribuere salutis 

Spevandae: multiuario qui crimine lapsi: 

Post lapsum scelerum veniam merueie suorum. 
245 Nonne Niniuitae niitem cbiisti pietatem: 

Sese coodignia cruciando namque lamentls: 

Inueoere trium post interualla dierum. 

Nonne David propbeta dei: priuceps quoque regiii 

ludaici plebem domini qui rexit herilem: 
250 Illicito nuptae subito preuentus amore: 

Non timet: insidiis circumueoiendo dolosis: 

Insontem vita fraudare virum sine causa. 

Complexus cbarae licito quo posset habere. 

Sed postquam vatis peiterritus aduenientis 
235 Ad mooitum: culpas didicit deHere gemellas. 

Deleuit lacrirnis t^cite maculas cito cordis. 

Suscepit rursum propheciae quoque donum. 

Quid referam petrum: cliristo leslante beatum? 

Qui post quamuis soluendi: pariterque ligandi: 
260 Necnon steUigerae claues acceperat aulae. 

Pro fidei rectae satis expi-essa ratione. 

Detestando deum sese cognosces christum 

Rennuit. aucillae vocem metuetido nephandae. 

Nee semcl: aut binia vieibus. sed denique ternis. 
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265 Ceu uuuquam visum charum negat atque ntagislium. 

Sed quia condi^e lapsum defieuit ab ore. 

PeccatutQl Teniae meruit medicamen opimae. 

Scilicet atque gi'egi iussua preesse Bdeli. 

Princ^ps aecclesiae pastor fit iui'e sacratac. 
270 Talibus ac (amis aliis muitisque figuris 

Admonilus. similem me sperabam pietalem 

A christo citius per te coiiquirere posse. 
Cui vultu blaodo dicebat sancta Marin. 

Tristrem mellifluae i-efouens dulcedine linguae. 
275 Si te commissuin turbat facinusque nephaDdom. 

Coodecet ut cordis consensu conlitearis: 

Hoc quod mendaci demenS sermone negasti. 

Ipsuin quero peperi patris natum fore summi. 
280 Qui iudex orbem veniel renouare per igiiem. 

Et post hec tandem pro te presumo ri^re. 

llle quidem rursus lacrimaos in&t vicedomous 

O dilecta dei geoitrix sanctissima christi: 

Quae miti refoues cuuclos pietate fideles: 

Quo pacto? quo iui'e quidem contingere tandem 
285 Allithroni nonien sanctum: venerabile: magnum: 

Infoelix ego pollutis presumo Ubellis. 

Qui christum:. baptisma: crucem christi:*^ quoqoe 
mati-em 

Te castam: scriptis blaspbemaui male pictis. 

Cuuctaque coelestis pia sacramenta salutis. 
290 His miserans querulis inuenlrix virginitatis. 

Aiebat blaodis iterum clemencius orsis. 

Quamuis sis grauibus uiciis nimium maculatus: 

Attamen ut raonui dominum noti sperne fateri. 

Et quia factus bomo nostri solummodo causa. 
295 Vt spem conuersis veniae preberet habendae. 
Tunc istec demum monitis parendo iubentis. 

Cum lacrimis tales spargebat ad aethera voces. 

Hunc supplex yencior. laudo. complector, adore 

*; tic. male. Hi. 



) by Google 



90 f*f»mm cf C«««»*» 

Ex patre codesti christum sioe tempore ii*tum. 
300 Temporibos noslm miuuni de sede parentis. 

Vi de te casta: necnon ile flamine sancte: 

Indueret frsgilis nostrae veUmina carnts. 

Huncque deum verum. necnon homincm fore plenum. 

Non dubito. nastri caiUB qui pertulit ei^ 
305 Obprobiis tang), colaphis, alapis qnoque cedi. 

Socraque pulsari crebrts sua te^;a (lagellis. 

Atque sputis mtili spcciem vulttis macular*. 

Cumque coronatus spinis: et Telle ptMotiis. 

Que sacra predixit scnptura: per omne repleuri. 
310 Postremo siicris expassis in cruce palmis: 

Cen "pastor vems bonitatis hooore decorus: 

Pro nobis animam moriens ponebat amandam. 

Atque sepulchralem di^nans suscepit hosorem. 

Hinc tnfei-na petens: herebi quoqne danslra rcsoluens. 
3t5 Mortem destroxit. mortis patremque ligaoit. 

Tartareoque suos traxit de carcere iustos. 

Ac sic non parua victor coraitante caterua 

Ad superos rediiL proprium corpusque resumit. 

Quod fuit in busto clausum sub marmore mngnfi. 
330 Tcrcia quem viuum vidit lux omne per aeuum. 

Discipuliqne sui crebro videre beati. 

Ipsum nunc conuescentem : nunc ei^o loquentem 

Itlis de regno dulci sermone fuluro. 

Post hec attonitis oculis cernenttbus ipsis; 
325 Ipsam quam sumpsit carnem saper asira lihrauit. 

In qua indicium ventet celebrare futurum. 

Proque suis meritis reddet bona vel mala cunctis. 

Hec ita credentem: cordisque lide retinentem: 

Atque tui deposcentem solitam pielatem: 
330 Commendo me virgo tuo sanctiasima nato. 

Impetraque tuo veniam famulo sceleroso. 
Hec vbi conlinuis defleuit verba querelis. 

Sancta dei genilrix eadeuiqne potens dominatrix 

Coelorum: verbis respondens inquit amicis. 
335 Propter mysterium sacri baptismatis aininm: 
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Et propter dulcetn chirrae mis prolis amorem: 
Cuius te precio saci'i scia sniiguinis cimplo 
Emptum: pro mundo qui fusus erat perituro: 
Prueedens sacik aduoluor sedula plaiitis. 

340 Eius queen genui cunctormn iudiris aequi. 

Nec parcam preculis studio certanie prof'usis : 
Douec ipsius mitrm cogo pivt.Uem: 
Vt tihi pcircendo dimitlat tanta pinclii. 
His diclis subito discessit rirgo sacrata. 

345 Quod suscepisti redentis more popelli 
Linquens proinissi misero solaniina sani. 

Certe p6st triduum rursus vcniebat ad ilium 
In visu. vcniae munus rescraits reparaLie. 
E( vuhn Iseto deprompsit taira verba. 

350 Eit tis* vir doniini thstis rompunciio cordis: 
Est accepta deo patrique prolique pereniii. 
Atque tuae lacrimae scelerum venium memere. 
Sed nec tartareis poeais voqufltn capieris: 
Si post bee perslare cupis sine Fraude fidolis. 

355 Ipse qnidein contra mox diccbal pi-ece blanda. 
Cei-te seniabo sacrae (idei documenta. 
Nec post bee vllra male transgrediar n^igendo. 
Quicquam de vestris mea domna piissima iussis. 
Te quia post dominum soEam conferre medelam 

3f30 Spero. quo poenis pabulum: non tartara niauis. 
Sed oon est miruni per te me iam fore saluuni: 
Per quam de veleris Igelali crimhie matris: 
Omnem: danie deo: mundum palet esse soiuium. 
Et quis te poscens spe non dubiaque requirens 

365 l>sertH8 fuerat vcl coiifusus rcmeabat: 

Hinc ego: criminibus sat supreinis vicialus, 
Suppliciter fontem deuota mcnte perennem 
Alma dei genitrix cxoro tuae pietatis. 
Vt facias carrae littras extempio nepbandac: 

370 Quis me subiunxi vastalons ditioni; 

M. 345 e( 3G9. Sic omnia. Hmipl. — * Hi ^ tui'. 
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Eitts de manibua miseram ni« «umere rursum. 

HiDc animam (onnido meain quia forte miiellam 

Tempore iudicii multo discrimine laedi: 

Si nunc predoni non est abstracta feroci. 
375 His dictis. oculis iterum vigiiabat apeitis. 

Et se proslernens precibas. crebro quoque detlens 

leiunando trium cursus agit ei'go dierom. 

Post bee e somao coiuurrexit mane sumino. 

Inuemt posiUra supra sua pevtora cartam. 
360 Qua visa membm mox coatremait resolutis. 

Et grates chrtsto cordis reddebat ab ymo. 

Alque puellari pariter christi genitrici. 

Post hec namque die sacra foelicJter orta: 

Quae trabit a domino noraeu venerabile suromo: 
385 lotrat in sec-clesiam : populis ex more repletam. 

In qua tunc inter sacrae solenDia mtssae: 

Astantes euangellcis presul docet orsis. 

Et coram cunctis sacram proslratus ad aram. 

Eiusdem quoque pontificis dans oscula plantis. 
390 Voce patam clara narrauit ab ordine cuncta. 

Que vel mortiferis egit victus suadelis. 

Vel que perpetua meruit [>oscente puella. 

Hec vbi composita plene retulit raiione: 

Autistes facli tactus terrore stupendi: 
395 Intonat his verbis -mii^nlis voce profusis. 

Cuncti gaudentes hue iam properate fideles. 

Et pia facta dei laudantes mente Gdeli. 

Credite iam dominum propria pietate benignum. 

In Iseto delectari nunquam scelcrosi. 
400 Sed plus conuersis vitam dare velie futuram. 

Eya dilecti fratres intendite cuncti. 

Quam pie precantes domtous toElerat (sic,') bonus 

Quos scit conuerti: post tnstia facta piacli 
Quis non miretur? quis non suplex (fie.) ^^^ ^''*-'l"''^ 
405 Laudandam multam dulcis christi pietatem. 
IHuna quereates semper qua subleuat omnes. 
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Qui iam criroinibus miseraas parcebat et liitius. 

Ipsius illustris precibus. sanotaeque parentis. 

Per quam naturae perit * maledictio nosirae. 
410 Et per quoin mundo venit benediclio cuncta 

Ilinc inemor esto dei genitrix saactissima nostri. 

Qui te menle: fide: voto: laudamus et or«. 

Quo pius ipse gregem pastor seruare fidelem. 

Digiietur. veteris de^ulsa fraude dracouis. 
415 At DOS exiles nulla virtute potentes: 

Te semper regis mater non tacta perennis: 

Ac de te genitum regem dotnioumque polorumt 

Efferimus crebris con cl A mantes siuiul odis. 

Peccato noster moriens periit quia frater. 
420 Sed poslquam periit per te sacra virgo reui\it. 
His dictis cartam comburebat iiialedictam. 

El mox misterium missae pemgit studiose. 

Hoc vbt compleuit miio splendore refulsit: 

lostar surgentis phoebi: facies vicedomni. 
435 Quo mentis splendor lucens animae quoque candor 

Eius per faciem monstraretur rutilantem. 

Hinc aslans populus nimia formidiue tactus: 

Altithrono grates cepit (sic.~) resonare lonantes. 

Cui placuit nionstrare viri meritum venerandi. 
430 Ipse quidem sacrum repetens extemplo locellum: 

In qno coelestis donnm meruit pietatis: 

Frangi vi aduersa fragilis valitudine carnis. 

Per spaciumque trium morbo crescente dierum: 

Esemptus corruptibilis de carcere carnis. 
435 Spiritus. aetheieam plaudens asceodit ad aulam. 

Auxilio sanctae fultus dominaeque Mariae. 

Scilicet exstinctum corpus nisu populorum: 

Ipso rite loco tumulatur honore supremo. 

In quo nactus erat veniam: quam tlendo rogabat, 
440 Talis erat desperati necnon scelerosi 

Finis, qui proprium didicit deflere reatum, 

* scf. periit. Hi. 



D.D.t.zea by Google' 



Fa Be conJignis studuk punirc laincntis. 

Hinc Iaus et virtus cliHsto per secuU cuncta: 

Htimani velercm genei'is qui slrnverat hostem. 
415 Plasma suae dcxtrae rapiens serpentis ab ore. 

Ipsius et dulci constet lux alma parenti. 

Quae pie solamen misero iam contulit. amen. 

Vnicus attitlironi geniius retro tcmpora mundi. 

Qui miserans bomiiiis: desceiuUt ab arce parentis. 
450 Et carnis verum sumpsit de vtrgine formam. 

Virginis >t gnstum priinae sedaret amarutn 

ConsecTet appositae nobis pia fercula mensae. 

Has faciendo dapes gustanttbua esse galubres. 

Quod snmus. et quod gustamus. vel t^uicquid aganius. 
455 Dextera factoris benedicat cuticta regentis. 



[Ultiiiios octo versiculos cum nutcccdLTite car- 
mine ab editore (Conrado Gjlte) aut fortasse in - 
codice^ quern ille secutus esl, male coiijuuctos 
fuissu non potest dubitaii. M, ffaupt.J 



aftrr-tDorD. 

From E. F. Sommer's Dis-eitation "De Thcophlli 
cnni Diabolo federe'' I Itave gathered the following in- 
formation. First, that the Greek legend has been printed 
by Jubinal II. 332 — 357, from both the M.S., or rather 
that the text of each has been printed' separately, be- 
cause they were too discordant to admit of being fused 
into one. The Ptiris M.S., of much younger dale than 
that at Vienna, wants ihe passage at the end in which Eu- 
lychianus (whom Summer looks on as a mere man of 
straw invented by the author or copyist to give ibe 
story ail air of trulh) comes fonvard in his own person 
as the eye-wilness of what he relates. 

Of Paulus "Diaconus Neapolitanae ecclesise" (not l» 
be confounded with Paulus Diaconus Warnofridi iilius) 



) by Google 



nothing is known except tl>at he translated the Greek 
legend into Latitit and dedicated it "Doniino gloriosissi- 
mo et priestantissimo regi Carolo", wliich last fact does 
nut give us much help towards ascertaining the time in 
which he lived, since this king Charles may eillier be 
Charlemagne or some onn of his successors, Charles the 
bald, or the fat, or the witless. Sommer thinks thai 
it is from this version that alt the others made in the 
West oF Europe have been derived , and it seems cer- 
tain that Boswitha, Marbod, Fulbertus Carnotensis, Si- 
pberius Gemblacensis (whose chronicle must be added 
to the list of Latin works which treat of the story), 
Vincenlius Bellovacensis, and others in Latin; Gaulier de 
Colnsi in French, and the author of (lie Netherlandish 
Theophilus, all flow from this source; Sommer rests 
his opinion on two arguments; one, that the name 'of 
the city, Adana, is orpltted by Paul, and though given 
iu the version of Gentianus Hervetus, is found in no 
other Latin or vernacular work on the subject; the other, 
that the kissing which takes place between Theophilus 
and the Fiend at their meeting is also omitted by Pnu- 
lus, retained by Gentianus Hervetns, and wanting in 
the other versions. These arguments are only good (o 
a certain extent, 1 do not place much weight on the 
first, and as to the second its universal applicability is 
overthrown by the fact that the kissing is mentioned in 
both the Icelandic versions; the "miuhlietis kosse" qf the 
second comes in fact very near to the eapresion in the 
Original. On the whole then It seems clear that though 
the translation of Paul was very widely spread; there is 
not sufficient evidence to exclude that which goes under 
(he nume of Gentianus Hervclus from a share in sprea- 
ding the Legend. 

I hardly know whether to differ with Sommer or not 

on another point; he considers the passage in Rutebeuf, 

"De son sane les escrisl; autre encre n't fist metre" 

as the earliest evidrnc« of sucli compacts being written 
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with liufnait bluod; now J do Vurjtgjne aUo mentions 
this incident and though he lived after RutebeiiT, re- 
lates the legend oti the authority of Pulhertus Car- 
notensis ^ 1039, in whose account I suspect the. wri- 
ting with blood would be found. The most impor- 
taot part of Sommer's Treatise is a Middle-High Ger- 
man Poem of (he xiii''' century, the eailiest on the story 
of Theophilus yet known in that tongue which treats 
the subject as a whole j this he has printed from the 
£er1ia copy of a Heidelberg M.S.; the poem containing 
3?2 tines adheres closely to the original, the only diHer- 
ence being that th« Virgin appears only twice to The- 
ophilus and both times to him when asleep, while in 
the other versions which adhere to the original she ap- 
pears three limes* twice wheu he is awake, and once 
wlien he is asleep. 

Sommer, when treating of the Netherlandish Poem, 
says nothing of its being the original from which the 
Low German poem published by Bruiis was taken, and 
as he slates that it follows closely either Paulus Diaco- 
nus or Mai bod, I suppose I must give up my hypothe- 
sis as to its being the source from which the poem in 
Bruns, and ihe Low German Miracle which I have pub- 
lished were derived; still on again comparing them I 
cannot think they are the same piece, and yet the re- 
semblance is so great that 1 am sure they must have 
had a common origin: the truth may perhaps lie in 
the assumption of a Netherlandish Miracle Play as their 
original, which has either perished, or yet awaits discovery. 

Finally Sommer ridicnips with perfect justice those who 
suppose with Mone and Blommaert that this legend is 
the stock whence all others of its kind in the West of 
Europe sprnug. The seeds of such beliefs are inherent 
in the mind of Man, always ready to germinate, Jike 
other seeds, under a favourable influence. 
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Sing 


Norn. 


auga-t 


geiBli-nn 


tfinga-n 


8kip-it 




Ace. 


auga-t 


geisla-nn 


tingu-na 


skip-it 




Dot. 


auga-nu 


geisla-nam 


tiingu-nni 


sLipi-nu 




Gen. 


auga-ng 


geisla-na 


tiingu-nnar 


skipB-ina 


Plur. 


Nom. 


augu-n 


geislar-nir 


tilngur-nar 


skip-in 




Ace. 


augu-n 


geisla-oa 


tilngur-nar 


.ii,^i» 




Dot. 


augu-num 


geislu-nam 


Id^gu-num 


skipa-num 




&m. 


augna-nna 


geisla-Dna 


tdngna-nna 


skipa-nna 


Sing 


IHom 


aveinn-inn 


vilSr-inn 


Bign-in 


bfit-in 




Ace 


s vein-inn 


viV-inn 


eign-ina 


bot-ina 




Dal. 


sveini-num 


vilSi-num 


eign-inni 


b<it-inni 




Qen. 


sveinB-ins 


vi%ar-ins 


eignar-innar 


bfitar-innar 


Phir 


Nom 


sveiDar-nir 


viSir-nir 


eignir-nar 


bKtr-nar 




Ace 


sveina-na 


TiBu-na 


eignir-nar 


bstr-nar 




DaL 


sveinu-num 


vi8u-nuHi 




bfilu-num 




Gen. 


sveina-nna 


vitSa-nna 


eigna-nna 


bAta-nna. 






PttL .f MiAmf. 








Definite 




Indefinite. 






neutr. masc. 


fam. 


neutr. tna»c 


f^m. 



+ am 

- ra. 
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Abboti. s. n- oUol. Annar, Onnnr, snnat. ethers >e- 
ABr. pL before^ ere. eond. 

A-c^ia. fo egg on, exhon. ABmm-heins. idv. mi Ae other 
A-^iao. B. f. «airi»j; <ni. world. 

IE. adv. aye. x cti «. for MW Andcotj, or and-sboti. a. m. ene- 
a»d ener, m/. praperiy om wboskoou at. 

JE6. a. I. Ufe-Ume. Ansnra, or andsvara. to atknoer, 

SA&, -i. to reject. Api. a. m. ape. 

^ra. s. f. honour. Ajilr. after, bat*. 

Mpa. to ekoat. Aari Tor uri. s. m. ecil spirit. 

JEska. K. f. ytrntk. Aar for ir. s. n. year. 

£skia, seski, -kti. to oafe. Aria. adv. eor/y. 

£tla. to tUtii. ArnalSr. s. m. intercettion. 

Afla. to gwt^ oKoati. A-saba. to aecaie. 

Afli. s. n. itrength, Asakan. a. [. aecuiation. 

Agaetr. adj. famotu. AigakarL s. m. accuser. 

A-hygia 3. f. care, wuMJf. Aasiana L a-siana. s. i. face. 

Akafliga. adr. tettioasls, Ast, s. f. ioce. 

Akefd. s. f. eagernett. Ast-lauss. adj. nnloee^. 

A-ligia. to impose. At^anga. s. T. iiUerference. 

A)IJr«gi, alJdrei. Ncoer. Aud^dr. part, audga to endow. 

Alldr. 3. m. age, um alldr, of yorv. Audlaz or Odiaz. v. m, to obtain. 

Allr [all], sull (tiJJj, altt. adj.oU. Audsyniltgr. adj. visible, plain. 

All-maltigr. adj. nU-suyA^r. Aftind or dfund s. f. envy. 

Altari. s. d. aUflr. Aufttoda. of efunda. to ^ttcy. 

Alvara. s. f. «ariiealnMf. Auga. a. n. eye. 

AlvOroJi^. adv. Mwnvat/sr.! se* Anglit, s. n. coHitteniiNiv. 

riouslt- Avita to reproadi. 

Al-Vydfl. s. f. people Avitan a. f. reproaek. 

AndaE. v. m. to breathe one's last. Aulmosa, or Olmusa. s. f. otma- 
Andi.' s. m. soul, spirit, andar- giving. 

skaSan sotU-scathe, Anmligr. adj. mt«eraUe. 

Andiligr. adj. spiritaaL Aund. or Ond. s. f, soul. 

And-lit. 8, a. countenance. Aur, or Or. s. f. arroto. 

Andvarpa. toti^ pt.andvarpandi. Aur-leiki. or Orleiki. s. m. bounty. 

Angr. s. m. sorrow. Auru^r, or druggr. adj. sure. 



Kxti, baVir, bafrar. pr. boA. Ikena-halld. s. n. guppltmiion. 
hxn, a, f.' prayer, boon. fiienar-stadr. s. m. enb^atg. 
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Bab. s. n- back, a bale aplr. behind. Bogi. s. m. boto. 
Bann-settr. pl> of -setia to lay Bok. s. f. book. 

under a curte. Bok-(ell. s, n, boi^t^JUdn, pwett- 
Bardagi. s. n. baUte, blow? tnenl. 

BaulvaUr pt baulva for bOlva to Borg. s. f. lotting burgh. 

cui'w. Bradr. adj. quide, headlong. 
Bautvan. s. t. cwm. Brad-rx%i. s. n. haiHneu, 

Band. s. n. band, chain. Braat, brfitt, or brolt. part. ouNqr. 

Beida, beidir. to demand. Brefi. s. m. letter. 

Beinn. beint. adj. strait. Bregda, bregd, bra, brtigdit. to 

Beiskr. adj. bitler. changgj mom froth. 

Beiskliga adv. bitterly. Breida, breidi. to tpread out. 

Beisk-leikr a. m. bitternesg. Breidr. adj. broad. 

Bera, ber, bar, to bear, bcro til Brenna. to burn. 

to happen. Brestr. & m. crash, 
Beria, ber, bardi, to beat. Brigdzli, or brixli s. n. blame^ 

Ber-syndugr. adj. openly >inf\il. reproach. 

Betr, b«str. compandsup. of godr. Briost. s. n. breast. 
Beta (for bietaibetr, to alontj to Briota, bryt, braut, brotit. to 

give an account. break, foroe. 

Btartr, biort, biart. adj bright. Broddr. s. m. pride 
BiSia, bis, bad", belSiS. to pray. Bro3'jr. s. tn. brother. \A. n-hrx^r. 

Old Engl. biMe. Brunt. ». m. burning, 
Biod'a, by^, bau%, boSit. tobid^ Brunnr. a. on. totU-tpring, 

atk. fiua, by, bio, buit. to dwell, also to 
Birta, birli. to manifest. Pass.. make readg_. Old Engl. boun. 

■ birtaz. Bu-gardr. a, m, dweUing. 
Blek-born. a. n. inkhorn. Syria to begin. 

Blekkia. pt. bleklr. to cheat. Byriar v. imp, u » needfid. 

BIISt. adj. Milhe. Byskupr. a. m. bishop. 

BlilSliga. btilhely. Byskups-domr. s. m. bishopric. 



Dxma. to lioom, judge. Digr. adj. fat, thick. 

Dxmi s, n. example. Digraz. to be .puffed tip. 

Dagr. s. m. day. dat. s. dejgi for Dioful. s. ni. devil. 

degi. Diofuljgr. adj. devUish. 

Daligr adj. doleful. :■ Dirfaz, dirfiE. to dare. It. diarfr. 

Daudi. 3. m. death. Diup a. u. deep, depth. 

Deia. (deJur). to divide, Domari. a. m. judge. 

Diarfr. adj. daring. Dom-slotl. ». m. judgement teat. 
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Dratnb. s. a- pridt,- Dvol. for dvOl. ■, f. delay. 

Dramba to be proud, Uygd- s. T. virtue. 

Drektr. pt. of dreckia to drown. DyggJugr. adj. virion, 

Drepa, drep, drap. lo UU. Dyggiliga. adv. failh/uily, 

brottinn. a. m. lord, Drottion vor. Dyggr. adj. (iulkful, sup. -vaztr. 

Our Lord, Dyr. n. pi. doort. 

Drottning. a. (.gvMn. Dyrd. a. f. gtorj/j honour. 

Dvelis, dv(;l (dvcjlurl dveldi. to Dyrdrar-full. adj. gloriou*. 

duxM, delt^f, Dyrka. to adore. 



Efna. to hold, abide by. Elskuligr. adj. /ooefy. 

Efni. 8. D. matlerj buiinesi. Embaetti. s. n. officej ehurelt- 
Eftir. pr, after. tervice. 

Eftir-lifi. 8. n. alter-life? Enda. to end. pt enda^r. 

Bilifr. adj. eoerlioing. Endi, a, m. end. 

Einkannliga. adv. only. Endr-bxta. lo reneto. 

EiD-valld. s. a. abiolule power. Endr-lifna to come to lift again. 

Eitr. a. n, cenomj etier. Hngi, engi, ecki. pron. naught. 

Elldr, s. m. fire. Eptir-da;mi. a. n. example, 

Elldz-mstr. s. m. fire-mate. i.e. Erendi, or eyrindi a. n. business, 
companion of tbose doomed to errand. 

hell-fire. Erfidi. s. n. pains, trouble. 

Elli. 8. f. age. Erki-byskupr. s. m. archbishop. 

Elska. to love. Eydi-mork or -mflrk. a. f. deuri. 

Elska. B. t tove. Eyra. a. f. ear. 



Fa, fjB 8ubj. fai, feck, feingit or Fang-stair, s. m. hold. 

fengit. to gel. Far. adj. few. 
Faderni. s. n, {aO\er}\ood. ydrat Fara, far, f6r, to go, fare. pass. 
faderni palernilas veilra. farir (o periib. 

FaS'ir, B. at. father, gen.a. fOSur Fasla. a. f. fail, 

[hiiTSr). pl.n fe^r. Fasta. to fast. 
Fadmr. a. m. bosontj breast. Fe. s. n. money. 

Paeda, foHli, -ddi, -ddr. to bear, Fegurd, fegrd, a. f, beaulff. 

bi-ing forth. Fela, fel, fal. to commO. 
Fagnafrr or fOgnu^r. s. m. joy, Fiandi. a. m. fiend. 

Hi'»». Frolkyngis-meo'r. s. m. toreerer. 

Fagiir (fagr), fOgor, fagurl. adj. Fiol-mennr. adj. thronged with 

fair. people. 

Palla, fell, fill (feell), fallit. to Fingur-gull. s. n. gold' finger 

fall. ring. 
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Fl«rd. ■. f. guile, fiMety- Framm-fwdi. ■. n. loajr of Uft, 

Ftatr. adj. fiat. Framm-hrapan. b. f. dowM^, 

Pl«ck-laus adj. tpollet: apottaejf. 

Flettr. adj. bertft of. Fram-rds. s. f. proprcia. 

Fliota, flft, flaut, flotit. to flew. Fram-selia, -sel, -aeldi. to tand 
Fliot-taekr. adj. guiefctn leorNMif. over. 

Flotkr. for Sockr. s. m. tend. FrelaL >. n. deUgerattet, 
Ftuga. s. (. bait. Fr«mi8, fr«iii, framdi. to fUrOitT, 

Fluttning. s. f. furtjmranee. perforin- 

Ftya. to fly. FrMtr. a. m. d^a^. 

Plytia, flytr, flutti. to ptrfon*. Friaba, or freUa. to fret. 

Fordamdr. pU fonlKma. to eon- Frifrr. a. m. jteoce. 
demn. FrioC. a. n. wed. 

Forgaungu-madv. a. m. fuMe. Fru. a. f. ladj). 

Forn. adj. andeni. Full-giora. to fulfill. 

Foro-neyti for fOru-neyti. s. d. Full-ting, or -lingi. a. a. Mp. 
fe&MV-traoeUert. defend, 

For-seldr. abandoned, fr. fOr- Fundr. s. m. meeh'ng. i, fund or 
aeJio. til tundar, to meet, 

For-Bia. s. f. foreiighL Fusliga adv. eagerly. 

Fotr. gen. tolsr, dat. Eaeli. pi. n. Fylgia, -i. to foUoto, fottow up. 
foetr. dat. fotum. s. m. foot. Fyrir-gefning. s. f. forgivenett. 

Fra-bser. adj. preeminent. Fyrir-heit. s. t. promite. 

Fra-baeriligr. adj excellent. Fyrir-lala. to forgive. 

Framar. adv. farther. Fyrir-sma, amai, smadi. to detpise. 

Fram-bera. to bring forward. Fyrri. adj, former. 

Fram-bui'dr. a. m. norralton. Fyst. a. t de»ire. 



Gaedi. g. n. ^cMfn^aa, Geta, get, gat, getit. lo get, eon- 
Gagn. s. n. gain. eemej also lo proof. 

Gagn-stadligr. rebellioM. Geyma, ri. lo biifce core of. 

Galldr. s. m. encAonlmenl. Geyaa, -i pU geystr. lo inflamt. 

Galldra-malSr. s. m. enchontor. Geysi. part. very. 

GamalJ, adj. old. Gialda, geld, getd, to pay. 

Ganga, geing, geek, lo go. Giarna adv. toUlinglj/. 

Gardr. s m. home, Gilldr. adj. strong, MUed. 

Gaufugligr. adj. fargOf-, ylorioua. Giof. e. t. gift. 

Gaupa a. I. hollow of Uw hand, Giorfr or giOrfr. adj. lAorowfr'^ 
^tch- [ram gera, 

Gefii, gef. gaf. to ghe. Giorfr. a. f. deed. 

Gera or giOra, ger giilrir, gerdi Giroa, -j, to deUre. 

giOrdi. (a do, mofce. Girnd. s. f. Itul, greed. 
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GIspr. >■ m. u>MieAne*i. 

Glxpska. B. f. eauvltttnet: '>* 

Gleyma -i. to forget. 

Glad'r. adj. iftad. 

GIsta. to faU ftotn, h»e. 

Glatan. s. f. loss, 

Gledia, ^ti, gladdl. (o ^tatttkn. 

Glutra. to b» riotous. 

Gnialing. a, f. gnashing. 

Godr. adj. good. 

God-fysi. ». f. grood-to*). 

Grasda, i. lo SeaL 

GroBdari. s. m. leech, jthyskian, 

Grafa, gref, grdf. to burg. 



Grata. grx(, grtt. (o uvspj (r''M(. 
Gratr. a. m. weeping. 
Grauf. for grOf. S. f. grave. 
Grein. s. f. rwuiinj aecounl. used 
muoh as the Latin ratio. 
Grepta^r. buried pt of grepta. 
Grimmaz. to tgroniUie, 
Griot. s. B. none. 
Gafr. s. m. goA.' ' - 
GuV-dAmr. B. ttl. god-head. 
GutS-hrKddr. adj. god-fearing. 
Gufr-rsekr. adj. tn^ous. 
Gu8s-8piall. s. n. goe^U. 
GyS'ingr, w, gyfrmgri. 8. m. Jew. 



HaaduDg(forhAdung)s. f.ckriiion. 
Hsd. s. f. height. 
Haefa, -i, -di. to l>« fitUng. 
Uafa, haBr, hafdi, haft, (o Aoiw. 
Hagr, b»gr, hagt adj. right. 
Haloitr. adj avibUme, holy. 
Hal Id. s. f. (AoM-j Veofnunf. 
Hallda, held, helt. to beii. 
Hals-faog. a. n> eabrace. 
Hamingia. a. f. ^ortun«. 
Haon, buD, pr. he, the. 
Herr, hett. adj. htgft. 
fiati^a-dagr. a. m. high feaal dafft 
Haund (for) hOnd. s. f. Aand. gen. 
handaf, dat. hendi, pi, » facndb 
Hauadla. to lay hoU on, handl*. 
Hau93. a. m. tkuil. 
Helia, her, hof, baGt, to begin, 

Heidr. s. nw honotir. 

Heilaa. to hail. 

Heimr. a. n. world, home. 

Heimta. -i. to enatoh. 

Heita, -ti, bet. to be caiM^ highL 

HeL s. n. death, hell. 

Helgr. adj, holfi -reztr, sup- 

Hel-viti. 3. Di MHnk'm.. MHir*. 



Herbttrgi. a. n. dtpeUttjr^ inn. 
Har-fang. s. n. booty^ ipoil. 
Herra s. m. Lord. 
Herra-domr. «. m, lordsh^. 
Her-tekina pt. of her-taka to 
take copito*. 
Heyra. to hear. 
Hialp. a. I. help. 
Hiarta. a. n. bearU 
Uiegomligr. adj. idle, vain. 
Himin. 9. m. heaioen, 
HiDgaU pt. hilher. 
DiDD, bin, hitt. def. arU the. 
Hiol (for bi61) s. Q. pi. u«Ma. 
Hior&'r, b. f. herd, fold. 
Ulacluu to (unib. 
Hlifa. -i. to defend. 
Hliod. s. n. (ound, a hearing. 
Hlutr, -or, hlttti. s. m. iMn^r^tnaJter. 
Hlyda, -i. to (iitonj umtt. 
Hlydni. s. f. <ibed*e*ce. ■ 
Hnefi. a. m. /bl^ palm. 
Hneigia. to Aoto 1A« fcnw. 
Hneika, bneiksi, to «nafch aw«w. 
Hitfgi. s. m. heuBineta, drotnuineii. 
UolA or haufn. s. f. houttu. 
HoUiogi. s. m. chief, lord. 
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Hor. I. n? moderation. Hvitikr. a<ti> tohalf uAof-JOr. 

HofBBinligr. adj. moderalt. Hversu. pt. hoto, 

HOfuS. B, n. h«ad. Hnga. to eottMolt. 

Hog-TKri. B. f. humilitji. Hugan s. f. eonioJdtioii. 

Hoild. a. n. ^«h. g. i. witb art Hagsri. s. m, toMoUr, 

bollzina. Hogr. a. in. mind. 
Hopp. s. n. tpring. Hug-leida. to lak* thotighl. 

Hsr-domr. ■■ m> wkortdom. Hug-renning a. f. ihouglit. 

HnetUIa. s. f- fear- Hugsa. to Mnk. 

Hrspa. to fall headlong. Hvjtr. adj. lohtlff. 

Hrokadr. pt broka to noeU op. Hurd. s. f. door. 
HrfgS. B. [. oorrow. Has-bondi. s. m. AN«ia»(i, ma$ler 

HrygCarligt. adj. »orrowful. of llm houte. 

HTO-fa, bverfr, hvarf, horfit to 
turn, i brott bverfa to go awoj/. 



Jarnann. adv. al the same time. I-nog. adv. enough. 

Jafnoduim. adv. aaeiduouets- Innstr. sup. innr. inmost. 

Jata. to confess. Innteki. a. n. income. 

Jatning. i. f. confession. lDnvirdiliga.adv.iArou;My,ex'acff|r. 

Idra. to repent. la-aigla. to seaL 

Idren. s. f. repentance. In-sigli. s. n seal. 

lllr. adj. bad, ill. JarS-riki g. n. earth-re^m. 

lllska. a. f. badnesSj Kidudness. Jor%, gen. jar%ar. s. [. earth. 

Ill-akeptr. adj. ill at ease. Jang-fru. b. f. virgin. 



%Kr. adj. dear. Koma. kern, kom, komit. to come. 

Kalla. to eaO. Kona. s. f. (gen pi. qvenna) «w 
Kail. a. n. shottt. man. 

Kfllldr. kallt. adj. cold. Konnjigr. or kongr. a. m. king. 

Karl. s. m. man aa opp. to koDa Kosning. a. m? choice. 

woman. Koss. b. ra. kiss. 

Karl-manligr. adj. manljf. Kosta. to cost. 

Kaup-nia^r. s. m. merchant, Kosta-bod. s. f. lempttng offer. 

cAqpman. Knaliga adv. potoerfully. 

Kenning, s. f. knotoicdge. Knosa to erusK 

Keyra, to drive, urge on. Knya, kny, knudi, to force. 

Kinn-rodi. b. m. blush. Kraftr or kraptr. s. m. potoer. 

Kioaa, kyB, kauB, koBJt. to choose. Kras. s. f. dainty. 

Kirkia. s. f. church. Kriupa, kryp, kraup. to creep, 

Klauckva (for kidckva) N> hoich Kristinn adj. christian. 

. Kristni. 8,f,chn's(«nilvtn,/tai:AwrA. 
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K. 

Kross. s. m. croti. Kvj^r. s. m. womb. 

Rross-restrt a<Ij. arudfied. Kviquindi.s.n.lR'iii9tUn(),a»iniat. 

Kross-merki. s. n ttyn o^rh« +. Kunnigr. adj. ftnown. 

Kruna. s. t. crown. Kunnusta. s, f. cin/lj griencr. 

Kval or bval. s. f. torture. Kysaa, -i, to last. 

' I"- 

Ltda. to iMvil«. Lid~veitsla. a. (. eonduet, aid. 

liKgia, -i, -di, to faiy douiitj lower. Lif», -i, (o Kiw. 

Lserdr. adj. leariudj one o^ t&« Libami. s. m. 601%. 

clergy. Ljkr, -ari, -sztr. fite^ Ifk«{y. 

Langr. long, laengr conp. Limr. 9. m. limb, si diofDlsint 
Lata, Itetr, let, latit. to Ul, 10 limr. tiie Umb of the deeiL 

lewoe. List. s. f, orl. Bok-list boob-ero/I. 

Laugr for lOgr. a. n. fow. Lita, lit, leit, lltit. to behold 

Lauan. a. f. totoahon. LitJII, litil, litit. (ace. iitino, litis, 
Lausnari. a. m. aoeiotir. litit.) mU. 

Leid-retta. (o lead aright, reform, Litit-lseti. s. n. hamiHlj/. 

Leid-togi. a. m. leader. LoFa. to protie. 

Leikari. s. m. a. plai/er, juggler. Loli. s. n. piUm of the hand. 

Leik-maS'r. s. in. lawman. Logi. a. m. flame. 

L«Ea. to read. Log-maal (for ISg-mdl] a. n. lato. 

Les-diakn s. n. reader, readirtg Lund, s. f. manner^ toay. 

Deacon. Lutr. adj. bowed. 

Leyna to hide. ■ Lydr. s. m. people. 

Leyniliga adv. stealthily. Lykill. a. m. (pi. lyklar] ft^. 

Leysa. to loose, set free. Lykta. to close, shut. 

Leyni. s. n. deliverance ■ Lysa. -i, to down. 

Lida, lid, leid, lidit. to pass, lidr Lysing. s. f. dawn^ twili^. 
brott patset atomj i. e. dies. 

M. 

Hacjjgr or makligr. adj. worthy. Hann-kyn. a. n. mankind. 

Hadr for ma^. s. m. man gen. Margr, mOrg, margt. adj. many. 



EDannz pt. menn. 


Marg-hattadr. adj. manifold. 


Marg-majlgi s. d. chattering. 


Mattr. s. ra. might. 


Hal. a. n. matter, cause. 


Maltugr, adj. mighty. 


Maela, -i, -ti. to speak. 


Hega, ma, matti, matl. to be able. 


User or mey. gen. meyiar. s. f. 


Hein-gerd or -giOrft". s. f. mi'a- 


maid. 


deed, sin. 




Meislari. s. m. master. 


Mann-drap. s. n. manslaughter,. 


Mergi. 6. m. marrow. . 
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HetorlS. s. a. dignity. Meiri, mestr. comp, super, o^ 
Hetnadr. s. m. honour, mikilli 

Hey. see mxr. Ho^ir. s. f. moOwr. 

Hey-domr. s. m. virginity. HO^tregi, s. m. anxiety. 

Hikill, mikil, mikit (ace. mikian, Horgun. s. m. morning. 

mikls, mikit) adj. mvch, Huokr. s. m. monk. 

Hilldi a. f. mildnesij ehmenty. Hnnnr. a. m. mouth. 

lAMAi~bruHDt. H. ia.nurc]/~tpring. Hunn, or muodu, mua, man, 
Hinoaz, -iz, -tiz, to oaU to mind. mandi. Biu. v., toiU, wotUd. 

Mista. missi, -ti,- to lote^ miit. Hnstart (iDiut«ri from moBute- 
Niok adv. much. rium) a. n. dmreh. 

Hal-dagi a. m. contraeL Haateri. a. d. pattern. Germ. 
Hi»-badinn pt of mis-boda. mu*tw< 

His-verk s. n. miidatd. Hykia. to iopen. 

Haeda, -i, to wtaey. Hynd. a. f. likeitei*, afWqM. 

Hiukr, or miukur. adj. easj/j mild, Hyrkr. s. n. darkntti, 

Hedal, midall, miS'il. Ipraceded bg Hyskuna or miekuD. s. f. meresf. 

prap i) betwtan. Hyakunna. to pity. 

Hiuk-lseti. a. n. kindne$t. Hyskunnsajnr. adj. mereifuL 



Naat or nott. s. (. night. Nema, nem, nam, numJt to learn. 

Nad. p]. nadir, a. f. rett. Nema adv. except, 

Naddverakr. a^. Nasarene. NiSr-hrapa to fail doton. 

Nxgd. s. f, bounty. " NiVr adv. dowwoaids. 

Naer, niestr. adj. ntar, nearett. NiSri adv. belou>. 

Nxra 10 feedj lend. Nockur. nockut. any onej any 

Nsrverandi pt nter-vera to be thing. 

near. Nockurs-konar. of any kind. 

Nafa. a. n. name. Nordur. adv. norlAwords. 

Na-l»gr. adj. neoTj nearlying.' Korfraa-flall. adv. norlh of (to 
Naud-syn. s. (. need. Alps, 

Nedarltga. adv. lotoiy. Nyr, ny, nytt. adj.' new. 

Nefna to name pt nefnSr. Nyt-semi. a. f. profit. 

Neita. to deny. Ny-vordiDiu MMoIy made pt. ny- 
Neitau. a, t. denial. verds. 



0-breyttr. adj. common, 0-dxmiligr. adj. unexampled. 

O-brugdinn [part. o-bregda)un- Odiaz (for MIaz) to obtain,' 
changed. O-endaltgr. adj endteti. 
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Offra to offer. 
O-Beclcadr. adj. untpottnl. 
O-fOr. s. t. sfsA fournejf. 
O-farsynia. s, f. impmdtnce? 
Q-frscgia to ilattder^ 
Ogrligr. adj. fearful, fi^ghtfvi. 
0-heyriligr. adj. untieard of. 
O-lyfian a. f. contanion, pett, 
0-msliIigr, adj. vnapttAalde, 
O-minaigr. adj. unfitind/UI. 
Son, interj. of grief. 
OpiDo, -IK "iU open. 



0-rikr. adj. un-ricA^ poor. 
Or-lof. s. n. ieaes. 
Orosta. B. f. «Wj battU. 
0-skaddr. adj. perf»cl_, unskaUted. 
O-alyrkt. s. (. weakneM. 
O-svinnr. adj thoughUesij foolwK 
Otti s. m. fear. 
0tta-laus8. adj. fearlei*. 
Ottaz to be <^aid. 
O-vikianligr adj. unj/iekUng. 
O-vIrfiJDg. a. f. ditgrace, 
O-umrsdiligr. adj. ingcrutablt. 



Penningr. s. m. money. 
Penninga-Iauss. adj. pennilesi, 
Pina to torment. 
PinsI, or pisl- s. f, pain, pangs, 
Pipra. to thoke. 
Porl-koaa. s. f. harlot. 
Postli. s. m. apostle. 
Prestr. s. m. priest. 



Prett-vUi. s. t. deceit. 
Prof. 8. n. proof. 
Profa. to prove. 
Ppyda. to adorn_, d«fc. 
Puki. s, m- fiend, bence perbaps 
the Engl. ftie*. 
Pyltr. s. m. pool, pit. 



Baada (for rkAa) to miHiy, rub. 
Rdd. s. n. eoanul, rede. 
Rxdis-mad'r. ». m. eteward. 
Hxntr. from nana to rob, Urip. 
Rangr, adj. tvronf, 
tua^-lmti. a. b. wu*edite»i. 
Itaudd (for rOdd) a. f. voice. 
Raunar. adr. plainly, in truUi. 
Rei^i. s. n. toralh. 
Reika. to lay etreat on. 
Reiki) a. to rwbon. 
Reka, reb, rak. A> drive away. 
iteoaa, -i. to run. 
Retta. -i !« 4treUh out. 
Hettindt. n, pi. righli. 



ftett-latr. adj. righleoue. 
Reykelai. a. n. incense. 
Rejna, -i. to prove, try, 
Ria^r. pU of ria to allack. 
Riki. a. n. reaitn, province^ 
Rikia -i, -;ti. to reign. 
Rif. e. n. rib. 

Riodr s. n. a clearing in a wood, 
Bspecially round a temple- 
Rit. s. n. ieriUng. 
Bitnitig. a. f. writing. Ritningio 
The Scriptures. 
Rt}k~«emd s. f. jwtgement, ap- 
proval. 
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Stekia, sxVi, sotti. lo teek. SiS-semS- s. f modetty. 

Sxla. s. f. tlUt. Sifelldr. adj. eon*Uinl. 

Sicllr. adj. bliti^ SJgna, pt. signadr. lo + , h^nce 

Siemd. s. f. ^tiour. lo blets. 

S»ti. B. n. teat, place. Sigr. s. m. victory. 

SaBtr. adj. noee(. Sitta, sit, sat, setit. lo til. 

Sxtts, sKtti. to reconcik. Skadi, or skaVi. s. m. teaHie. 

Sak. s. m. charge, guilt. Sksr. adj. pure, -aita sap. 

Saklaass. adj. guilOett. Skamm-fylli. 0. f. thame, 

Sal. e. f. tout. Skamm, skdm. akamt. adj. leantj 

Salugr. adj. touUets, dead, short. 

Samr, sOm, samt. adj. tatiu, Skelfing. s. f. Iremtding^ feat. 

Sam-kunda. s. f. atienUily. Skelta to itrike with a ringing touttd. 

Sam-pining, a. f. pity. Skelmir. s. m. rogue, toicked one. 

Sam-tengia, ssmtengi, part, sam- Skeyti. a. n. shaft. 

tengdr. Id bind together. Skialfa, skelf, skalf. to quake. 

Sam-ti^a. adj. contemporary, Skilia, skil, skildi. lo teparattj 

Sam-vinna. to work together. distinguith. ►at er at skilia. 

Sam-virdiligr. adj. of equal merit. that it, more parlkularty. 

Sam-vitzka. s. t. conscience. Skilnjng. s. f. import. 

Sam-^ycki. s. n. agreement. Skjir. s. d. dearneit. 

Sam-^yckiliga. adv. uTianimoutly. Sktna, skin, skein, (skinu). toehine. 

Sanna, to prove, Pass, sannazt. Skiol. a. a. teller. 

Sannindi. s. n. proo^ SkiotJiga. adv. tpeedUj/. 

Sannr, sdnn (saunn) satt (sannt). Skipa. to appoint, arrange, 
adj. true. Skim, s. i. b^titm. 

S^tt. s. t reconcUiaUon, alone- Skogr. subst. m. a v>ood. 
ment. Sko-kledi. 3. n. ihoe. 

Sar. adj. wounded. Skoli. a. m. tchooL 

Saur-fullr. adj. fiUhy. Skrasda. s. f. scro/l. 

Saurga. to poUttU. pt. saurga^r. Skra-setia. to write down. 

Saurgr. adj polluted, Skrifa. to uriie. 

Sekr. adj. guilty, culpable. Skrydi, or skryddi. s. m. garb. 

Sekt. s. f. guitl, Skulld. b. f. debt, taJce, 

■Semia to compote. Skolu 1 , , , ,j- , ,, ., 

„ .. „ "^ c, ,1 1 skal, skyldi. sAoW. otiflfcl. 

Sendi-iDoSr. s. ro. metsenger. Skyldu f ' ' 

Senniliga. adv. verity? Skyling. s. f. defenoe. 

Sia, ser, sa. to tee. siait. 2d^ p. pi. Skyosamr. adj. toite. 

■Sialfr. pr. telf. Skyra, or akira. lo re*«te. from 

Sialfrsdr. adj- having hit own wilL skir dear. 

Sidan, or sid'an. adv. after that. Sla. nix, slog, to strike. 

Sidlxtj s. II Aumi'titn. Sliegd. s. (. cunning, slight. 

Si^r. s. m. cuttom. Slikr, slikt. adj. luch. 
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Slys-rOr. s. f. mitfortune. Stig3, stig, sld, stiginn, to rite, 

SmiSa, pt. smiSaSr. to forge. mounl. 

SmiBi. a. n. fabrick. Stikna. lo roast, barn. 

Snior. s. m. *nMo. Stilla, -L (O mm, tlUl, 

Snio-hvitr. adj. anow-wkite. Stiorna. to rule. 

SnuB, BDy, sneri, snainn. » tarn. Stiornari. 8. m. ntter. 

Sofa, seT, svar, aoSnn. to tltep. Stodugr. adj. ttead/g. 

Sol. s. f. tun. Stoll. s. m. *tool, throne. 

Sonr.B.m.gen.sonar.dat.Bfni.ton. Stol-kongr. s. m. emperor. 

Speki. a. f. wi»don, Stor. adj. $r''«o'> 

SpotU ». a. leorn. Stormerki. s. n. twfidrotu work. ' 

Spyria, spyr, apurdi, to ott^ «p«#r. Slrida, -i. (o war. 

Spyting. H. L jptlting. Stund. s. d. (in*, hour. 

Skorta, -i. t» corns ihorl, be Styn. a. f. groan. 

toanting. Styra, styri. to gowrnj »(Mr. 

Speana. to span. Styrkia. to itrenglben. 

Sperra, -i, -ti. to Ureleh, sper- Styrkr. adj. (trong. also. a. 
raz viS to re*itt, Urength. 

StaVr. s. m. place. Svsrtr. adj. tvoart. 

StaB-fastr. adj. tleaifaiL ■ SviS. s. f. patn. 

StaB-festi. V n. tteodfattnets. Svik. a. pi. ieeeU. 

Standa. to eland. Svikia. to dteai. 

Starf or atorf. s. n. charge, en- Svik-sEemd, s. t, eraft. 

pioir««nl. Svipa, ~i, -ti, to ipoil, etrip. 

Stauckva (or stdckva), Bt^k, to Svi-virSuligr. adj. dtegracefvL 

spring, eUp. SuDnanfiall. adv. souA ofthsA^s. 

Sleinn. E. m. stone, gim-steiun Syn. a. f. tigkt, vition. 

jeweL Syna, -i, -di. to show, see. 

Stetnn-spialld. s. n, stone tablet. Svnd. a. t. sin. 

Stilt, a. f. office. Syndugr. a^j. sinfaL 

Steypa. pt. steyptr. to pour out, Syngia. to sing, 
hurt down. 



Taka, tek, tok, lekit. to lake. Tign. s. f. honour^ dignity. . 

Tala. ib apeak. Til-heyra. to belong. 

Tsar (for tar) s. o. tear. Til-heyriligr adj. belon0ng. 

Telia, tel, taldi, taldr, to telL Til-koma. s. f. arriotU. 

Tempranar~lausa. immoderately. Til-stilli. s. o insHgaUon, ad 

Tia, Uii, tijidi. to hold up. Tjl-tala. a. f. challenge. 

TIB. s. f, lime, tiite. Timaligr. adj. temporal. 

TiBa. to h<^>pen, betide. Timi. a. m. time. 
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110 ^ttUutit 

T. 

Toga, lo drag, tug, ' Trii. e. f, irotfi, helitf, 

Tonnr. a. f. %ooih pi. n. tennr, Tri^a. to Mfew, (row. 

gen. tanna. Tru-Iauss. adj. failhlenj unbeU- 

Torti». B. m. (orcfL evtnff. 

Traust. s. n. truU. Tveir, tVKr, tvo, (too. gen. Iveggia. 

Tregi. s. m. iom, core. Tvi-faldr, adj. twofold. 

Treyata. to trwi. Tunga. s. f, tonjfu«. 



Vaigd. a. f. twn-cy 

Vaeno, vxn, vsent. ^oirj JhandcofM. 

VEcnta, -i, -ti. to mait, expect. 

Vaka. s. f. watMng, vigil. 

Vakna. to wake. 

Vakurligr. adj. cart^. 

Valid, s. n. power. 

Tandi. i. m. danger, burden. 

Vand-virkt. s. I. pw'tUj rare. 

Vani. s. m. wont 

Van-semd. s. I. duhonow, 

Vard-veita. lo obtervt. 

Varla. adv. hardly. 

VegJigr. adj. jutmd. 

Veita, i-, -ti. to afford, giei. 

Veizla or v«itda. a. f. fift. 

Vel. 9. f. gntie. 

Velia, vel, valdl, v^ildit. lo elect. 

Vel-skygnr. adj ciear^i^Ued. 

Velta. to ToU, vieUer. 

\ir or vier pi. n. of. 1" pers. pr. 

ek, taikf mir, min. ace. pi. osg. 
Vera, er, ¥ar,,verjt to tie. Pres. 

conj. 8^. Past. conj. vxri or 

verj. Imper. ver-tu. 
VerlSa. vwS, varB, past conj. yr- 

%i, vor%it or orSit- to become. 
Verd-kaup, a. n. priee. 
Verd..]eikr. s. id. merit, desertt. 
Verdugr. adj. uiortl^. wortkUi/, 
Verk. s. n, worjl:, 
Verolid or veroJJS. s. f. world. 
Vesir, or vealugr, adj. miterable. 



Vesolld. or veafllld^ or vesielld. 

Vetr. s. m. wintsr. 
V«lt neg. part. loM. 
Vidr-hialp. b. m. aeiiftance. 
Vidr-komning s. f. ecmMi'oitfn«w- 
Vidr-fcvsemiligr. adj. proper? 
Vigia, -i, -di. lo coniea-ale. 
Vigsla. B. f. coiueeraUoH. 
Vilia, vil, nidi, to teiU. 
Villv-inaVr, s. m. herelie, heathen. 
Vinatta. s. f. f^iettdihip. 
Vinds-bylr. s. au whirl-toind. 
Vinna, vian, vaoD, uonit to worfc. 

Old Bng win. 
Vinr. 1. m. fritnd. 
Virda, -i. to catuf. 
Virding. s. f. credit. 
Virdr. adj. worihy. 
Yias, vis, vist. adj, §ure. 
Vita, T«it, vissi, vitat. to Snaw 

old Eng..«»f. 
Vitni. s. n. wttneii, tealimoHj/. 
Vita, -i to visit. 
Vitr. -uztr adj. wise. 
VitsLa. s. f, wisdom. 
IJ-heilaadr adj. unforluMU. 
U-mackli^. adj. un/U. 
Um-tkemi. a. n. proMioc. yitrw- 
dtclioM, 
Um-faDg. a. n. oceupalion? 
Um-hugsan. a. [. recoutideraJion, 
Um-hverGs. adv. round okout. 
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Una%r, aD<l unaS'semd. m. [. Upp-haf. s. n. beginning. 

bligs, joy. Uppi. prep, obmwj without its case 
Undann. prep, away from, it means on the earth, atioe. 

Dndra. to utondtr. Upp~lesa. to read out. 

Ungr, UDg, ungt. adj. young. Upp-lypta. to lift up, 

VoB. a. f. hope. Vooar madr. a Upp-risa. s. f. returrecUoH. 

hopefid mait. Upp-risa. to atcend. 

ToDdr. ^dj. wicked, Csnilli, a. f. navghUneM. 

Vor, vort. posa. pr. our. Utann. xciUmtt. 

Upp-binda. to bind upj ttrtng. Ut-legtS. b. F. out-lau>rj/j exiU. 

Upp-brotinn, pi. of upp-briota to Ut-Iat. a. n, outgoings, expenees. 

break open. U-var. adj. unwary. 



Y^ar, yVur, ylSart, poss. pr. jfour. Tfir-stipa. to tet over. 

Yfir. prep. over. Ylir-atiginD. pt. yfir-stiga (a con- 

(T6r,) efra, e&t. upper uppermost quW' 

older, oldeit. YSr-TxttJ. s. n. ouerweighl yfir- 

Yfir-bot. s. f. atonement. vaettis vitsku of twpaMin$ 

Yfir-bragd. s. n. eountenanee. wiidom. 
Yfir-lesa. to read over. 



►acka (0 thank. ►ickia, -i, ►otti. to tkitUc 

Mckir. t. pL ttoMta. figgia, Hgg, y&B, H^'h ►egit to 
pack-Iaeti. a. n. lAani/WneM. a»k,pray,^tQt«aeceptaprafer. 

►asgr. ad].aa»ptMe. ►ing. s. o. meUng, place of men- 
Hun. ace. sin^. m. of ee, au, fat f„, 

Hnn-veg. adv. so, in thai teaa. ►ingat. .adv. Mtber. 

►aurj. for ►Orf, f . s. need, faurf fiona. to eerve. . 

vinna to te tu/fieient. fionusta «r KeBOsta. n. f. terviee. 

pegar. adv. «(roi(iuo!/. honustu-meJr, a, m. tenant. 

feim dat, pi. of sa, su, fat. fiota, fyt, fraut. to shovt, roar. 

Peir, fser, fau. pi. N. of sa, su fola, -i. io hear. Sc. thole. 

►at. >'0lin-ma9di. s. f. long-tuffsring. 

►ess. gen. s. sa, su, ^at. |>ora, -i, -di. to dart. - 

►essi, ►easi, ►etla this, ace |>ann&. ►rselL s. m. (fira/(_, gfaoe. 

►essa, fetta. dat. ►essum, ^os- frjeta, -i. to tfani/, 

sari, fessu. gen. fessa fesaa- fraunging. s. f, strait. 

rar, fessa. gen. pi. ^essara. frengia or freyngia, -i, -di, -dr 
►ey.sa. -j, to dash, to throng, (» redwx to siraitt. 
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Ill jielia>l> 

t>- 

MnnJDg. s. t. binit^, -inn Tke ^viljkr, Hilik, ^'vilikt. adj. »udi~ 
Trinily. like. 

^rep. 3. n. eorni^, ioindoto-titl. ^vinga. to force. 

►rir, ^rjar,-^ria. fhrM. Dal. ^rJDi. ►vo, ^vs, ^voSi, ^vegit. to wnsA. 

gen. ^riggia. ►u. 2°^ pers. pron. ace. ^ik, dat. 
^rota: to tire. ^er. |»in. Dual. n. ^S. PI. Mr- 

►rys-var. adv. (hrtee. ^ingi. s. m. burden, 

^vi. dat. B. of sa, su, ^at. ^urptugr or ^urftngr. adj needg. 
^TJ-at became. 



'ptiftt lltMt*. 



Adana. 67. 

Anselmua Cantuarieosis. 75. 
Baailius Bjakup, 1. 
Btetum or fieti (Bee in NormaD- 
dy}. 78. 
BorgunSia (Burgundy). 75. 
Cicilia (Sicily for Cilicia). 29. 
31. 32. 
David rex. 8. 53. 
Diter Bern hard (Tbeoderick o( 
Bern) dO. 
Endya (India) 43. 
England. 78. 
Butycbianus. 71. 
FanslralSr. or FanuEra^r. 75. 
Franiia (France). 75. 
Fubertus van Camorike. 32. 
Fulbertus Carnotensis. 72. 
Gabryel (archangel us). 57. 
Gregoriua septimua. 75, 



Hersvin (Abbot of Bee). 78. 
Hiildibrandua. 75. 
Hugo Cluniacensis. 75. 
Italia. 78. 

Landrrantus (Lanfranc). 78. 
LyngbarSi (Lombardy). 75. 
Maria Hagdalena. 53. 
Hoyses. 10. 26. 
Ninive. 8. 
Ninivjte. 22. 

NorVmandia (Normandy). 75. 
Peiras (apostolus). 8. 53. 
Raab. port-kona. 8. 
Theophilas. passim. 
Thomaa Erchibyskup (ft Bec- 
ket). 79, 
Vilhialmr BastarVr. (William the 
Bastard). 78. 
ViJbialmr ungi Konnngr. (Ru- 
fiis). 7a 
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ffirfata. 

ixTiii. I. 32 .... FabUi Indien 

«ii. L 29 . «n«D ..■ 

uxii. I. 33 ...... ■. 1380. 

.4. I 24 enga- 

— 1. 25 \>Mr. 

5. I. 26 holUini. 

7. I. 19 diarfr. 

& I. 28 lifcadr, 

— 1. 32 jatDiDii. 

9. I. 8 liftndr. 

— I. 9 verleikun. 

39. I. 1 . . • juwo. 

— — — Torloren. 

43. 1. 36 ghut. 

44. L 27 scrjuen. 

45. I. 23 leueo. 

46. I. 29 dcDclcn. 

— 1.30 dancLe. 

47. I; 10 hcneatu. 

51. I. 10 rouwen. 

53. L 15 dorch. 

55. 1. 31 Wele. 

56. I. 28 myne. 

59. 1. 8 liarde. 

60. 1. 21 Dorch. 

63, 1. 22 Yor, 

65. 1. 22 . EpreleD na 

78, I. 34 ina^tMgar. 

85. 1. 31 periisic. 

86. I. 6 damnaQdo.,. 
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